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ÖZET 

 

PERVANE BEY MECMUASININ DİLİÇİ ÇEVİRİSİ (114-168. Şiirler) 

Şengül IŞIK 

 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Danışman: Prof. Dr. Üzeyir ASLAN 

 

Aralık, 2019 – 114 sayfa 

 

Türk edebiyatında ilk örneklerinin XV. yüzyılda verilmeye baĢlandığı 

mecmualar ve cönkler, edebiyat araĢtırmacıları için büyük bir öneme sahiptir. 

Mecmualar aracılığıyla, günümüzde gün yüzüne çıkmamıĢ Ģâirler ve Ģiirler 

ortaya çıkabilmektedir. Ayrıca var olan Ģâirler ve Ģiirlere ait bazı bilgiler 

mecmualar sayesinde teyit edilebilmektedir. Yazıldığı dönemin edebiyat 

zevkini ve beğenisini ortaya koyan mecmualar, günümüzde araĢtırmacıların 

birçok konu hakkında bilgi sahibi olmak için baĢvurduğu önemli kaynaklar 

arasındadır. 

ÇalıĢmanın konusunu, mecmuaların bir türü olan nazire mecmualarının 

en kapsamlı örnekleri arasında sayılan Pervane Bey Mecmuasının 114-168 

numaralı gazellerin nesre çevrilme çalıĢması oluĢturmaktadır. Eser, Pervâne b. 

Abdullah tarafından 1560/1561 yılında düzenlenmiĢtir. Yazma nüshada 

„Mecmua-i Nezair‟ adı kayıtlıdır. Eserin tek nüshası Topkapı Sarayı Bağdat 

KöĢkü Kütüphanesi‟nde B406 numarada kayıtlıdır. Bu kapsamlı mecmuada 

yaklaĢık 525 Ģairin 7360 Ģiiri yer almaktadır.  

Anahtar Kelimeler: 16.yüzyıl, Nazire, Mecmua, Pervane Bey. 
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ABSTRACT 

 

THE INTRALINGUAL TRANSLATION OF PERVANE BEY 

MAGAZINE 

(114-168. Poems) 

 

                                                   Şengül IŞIK 

 

 

PostgraduadeThesis,  Department of Turkish Language and Literature 

 

 

Supervisor: Prof. Dr. Üzeyir ASLAN 

 

 

December, 2019 - 114 pages 

 

          The magazines and conks of which first samples in Turkish literature 

were started to be generated in XV.  century have a great importance for the 

literaturere searchers.  Through magazines,  poems and poets that didn‟t 

come to light can be found out nowadays. In addition, some information 

belonging to existential poets and poems are able to be confirmed thanks to 

magazines. The magazines, which exhibit literature taste and like of the era 

they were written, are among the important sources that researchers refer to 

have information about a lot of issues. 

          Ranked among the most comprehensive samples of the nazire magazine,  

which is a type of magazines, Pervane Bey magazine‟s translation work of 

114-168 numbered ghazals to nazires forms the subject of the work. The work 

was arranged by Pervane b. Abdullah between the years 1560/ 1561.  The 

name   “Mecmua-i Nezair”  is registered in written copy. The only copy of the 

work is registered in the library of Topkapı Palace Bagdat Kiosk, number 

B406. 7360 poems of approximately 525 poets are in this comprehensive 

magazine. 

 

Keywords: 16. century, Nazire, Magazine, Pervane Bey. 
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ÖN SÖZ 

 

Türk edebiyatının önemli kaynaklarından olan mecmualar, en genel 

tanımıyla birkaç Ģairin nesir veya Ģiirlerinden oluĢan farklı konulardan 

içeriklerin birarada derlendiği eserlerdir. Klâsik edebiyatımızda eserlerin telif, 

düzenleme ve eserin müellifinin, mürettibinin, münekkidinin ya da 

müstensihinin kim olduğu veya eserin ne zaman oluĢturulduğuna dâir bilgilere 

ulaĢmak, genellikle mümkün olmamaktadır. El yazma eserler hakkındaki bu 

bilgiler, genellikle metinlerin/nüshaların baĢında, sonunda ya da içeriklerinde 

bulunmayan, ulaĢılması zor bilgilerdir. Bu bağlamda metinleri bilimsel 

metotlarda inceleyip ortaya çıkarmak titiz, dikkatli ve geniĢ kapsamlı bir 

araĢtırma süreci gerektirmektedir. 

Bu tez çalıĢmasında nazire mecmuası türünün en kapsamlı örneklerinden 

olan Pervane Bey Mecmûasının 114-168. Ģiirlerinin nesre çevrilmesi ve anlam 

verilmesi çalıĢması yapılmıĢtır. Bu konunun seçilmesinin bir amacı da daha 

önce sınırlı bölümler halinde baĢka araĢtırmacılar tarafından yüksek lisans tezi 

olarak çalıĢılan, sonra da tamamlanarak basılan bu kıymetli eserdeki Ģiirlerin 

nazire geleneği açısından anlaĢılmasına katkıda bulunmaktır. Nazîre 

mecmuaları yazıldıkları dönemin sosyal ve kültürel hayatı, Türkçenin kullanılıĢ 

özellikleri ve barındırdıkları Ģairlerin meslekleri, varsa saraydaki görevleri, 

doğum yerleri gibi belki de hiçbir zaman ulaĢılamayacak bilgileri korumaları, 

toplandıkları dönemi kesintisiz olarak bize aktarmaları sebebiyle edebiyatımız 

açısından önemli belgelerdir. Bu nedenlerle, yıllardır araĢtırmacılar tarafından 

en sık baĢvurulan kaynaklar arasında yerlerini almıĢlardır. 

Bu kapsamda, öncelikle Türk edebiyatında mecmua geleneği, mecmua 

sınıflandırmaları tanıtılmıĢtır. Daha sonra nazire mecmualarının özellikleri, bir 

nazire mecmuası türü olan Pervane Bey Mecmusının özellikleri, üzerinde 

durulmuĢtur. Literatürdeki sınırlı bilgilerle Pervane Bey hayatı hakkında 

çıkarımda bulunularak, literatürde daha önce Pervane Bey Mecmuası üzerine 

yapılmıĢ çalıĢmalar değerlendirilmiĢtir. Ġkinci bölüm de ise 114-168. gazellerin 

nesre çevrilme çalıĢması ve anlam verme çalıĢması yapılmıĢtır. Üçüncü 

bölümde 114-168 numaralı gazellerin zemin ve nazire Ģiir olarak tespitlerini 
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gösteren detaylı bir tablo hazırlanmıĢtır. Dördüncü bölümde de sonuç ve 

araĢtırmanın literatüre katkıları üzerinde durularak çalıĢma sonlandırılmıĢtır. 

Yüksek lisans tezimi hazırlarken yoğun akademik çalıĢmaları arasında 

bana zamanını ayırarak yol gösteren ve yardımcı olan, tez danıĢmanım, hocam 

Prof. Dr. Üzeyir Aslan‟a ilgi ve desteğinden ötürü sonsuz teĢekkürlerimi ve 

saygılarımı sunarım. Ayrıca, yardımlarını ve desteklerini esirgemeyen annem 

Remziye IĢık‟a, babam Salih IĢık‟a ve tez yazma aĢamasında benimle birlikte 

olan meslektaĢlarım Gizem Özyolcu‟ya, Esma Barmanbay‟a ve Belgin Akın‟a 

teĢekkürü borç bilirim. 

 

Şengül IŞIK 

İSTANBUL, 2019 
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I. BÖLÜM 

 

1. Türk Edebiyatında Mecmua ve Pervane Bey Mecmuası 

 

1.1. Mecmuanın Tanımı ve Türk Edebiyatındaki Önemi 

 

Mecmû‛a, Arapça cem‛ kökünden türetilmiĢtir. ToplanmıĢ, biriktirilmiĢ ve 

derlenmiĢ Ģeylerin tümü anlamına gelir. SeçilmiĢ yazılardan meydana getirilen 

yazma kitap Ģeklinde tanımlanmıĢtır (Develioğlu, 2010: 596). Arapça جمع 

kökünden gelmektedir. Seçme yazı ve Ģiirlerin kaydıyla meydana gelmiĢ ve bu 

gibi âsâr-ı müntehabenin kaydıyla oluĢmuĢ risalelere „mecmûa‟ adı verilir 

(Sami, 2015: 1293). Mecmûalar genelde bir veya daha fazla yazar veya Ģaire 

ait çeĢitli biçimlerdeki dinî, din dıĢı nesir ya da Ģiirlerden oluĢan derleme el 

yazması kitaplardır. Bu kitaplar baĢlangıçta pek çok açıdan benzerlik gösterdiği 

cönk gibi âyetler, hadisler, fetvâlar, dualar, hutbeler Ģiirler, ilâhiler, Ģarkılar, 

mektuplar, latîfeler, lugaz ve muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin 

(fevâid), notların, tarihi belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri 

halinde ortaya çıkmıĢtır. Ancak, zamanla geliĢip düzenli bir Ģekil alarak 

türlerine göre bazı farklılıklar gösteren manzum el yazması çeĢidi özelliği 

kazanmıĢtır (DĠA, 2007, Cilt 28: 258-268).  

Türkçede „cönk‟ adı verilse de aĢağıdan yukarıya tûlânî biçimde açılanlara 

„cönk‟ denilmiĢtir. Tanzimat‟tan sonra daha çok dergi anlamında kullanılan 

mecmûa kelimesini klasik Türk kültürü çerçevesi içinde bugünkü anlamıyla 

düĢünmek yanlıĢtır (Kut, 1998: 170). Mecmualar çok düzgün, özenle 

hazırlanmıĢ olabildiği gibi düzensiz, kâğıtlarının boyutları ve renkleri birbirine 

uymayan halde hazırlanmıĢ Ģekilde de karĢımıza çıkmaktadır. Bu durum 

mecmuaya sonradan eklemeler yapıldığına iĢaret eder. Bazen mecmuanın yazı 

karakterinin bile değiĢtiği gözlemlenir. Bu durum mecmuanın el değiĢtirdiğini 

düĢündürür (DĠA, 2007, Cilt 28: 258-268).  

Mecmû‟alar tek bir mürettip tarafından düzenlenebileceği gibi birkaç el 

değiĢtirerek de oluĢturulmuĢ olabilir. Mürettibin eğitim durumu, mesleği, 

bulunduğu çevre mecmû‟anın tertibinde oldukça önemlidir. Tüm bu etkenler 

sonucunda bir mecmû‟a, alelade bilgilerin bulunduğu, hesapların tutulduğu, 
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ilaç tariflerinin toplandığı; sayfaları farklı yerlerden toplanıp birbirine 

eklenmiĢ, farklı kalemlerle yazılmıĢ olabileceği gibi, tek tip kalemin ve kâğıdın 

kullanıldığı, ne amaçla oluĢturulduğunun belli olduğu, belli bir konu üzerine 

yazılmıĢ da olabilir (Duran, 2008:10). 

Anadolu‟da ilk örneklerine XV. yüzyılın baĢlarında rastlanan Ģiir 

mecmûaları beğenilen, tanzîr edilen manzûmeleri, çeĢitli sebeplerle dîvânlara 

alınmamıĢ Ģiirleri de barındırması yönüyle son derece önemli kaynaklardır. Bu 

kaynaklar aracılığıyla dönemin edebî yapısını değerlendirirken somut veriler 

elde etmek mümkün olabilmektedir. Mecmûalar yazıldığı dönemin estetik 

zevkini, dönemin dil ve gramer kurallarını, Ģairlerin edebi kiĢiliğini, dönemin 

edebî anlayıĢının belirlenmesine yardımcı olan kaynaklardır. YaĢar Aydemir 

“Alî Şîr Nevâyî‟nin şiirleri XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar mecmûalarda yer 

alıyorsa bu durum hem okuyucu zevkini hem de şairin uzun süreli etkisini 

gösterir.” Ģeklinde tanımlamıĢtır (Aydemir, 2007:125). 

Bu gelenek içerisinde üretilmiĢ eserlerin ortak noktaları „derleme‟ olarak 

oluĢturulmuĢ olmalarıdır. Bu derleme çalıĢması “mürettip” (derleyici/derleyen) 

tarafından ya tek bir alanda gerçekleĢtirilir veya birbirinden çok farklı bilim 

sanat dalları ile ilgi alanlarına ait sözlü yazılı gelenekte dolaĢımda olan birikim 

içerisinde yürütülür (Gürbüz, 2012: 99). 

Aslında 1920‟li yıllarda, mecmû‟a üzerine dikkatleri çeken ilk araĢtırmacı, 

Ali Cânip Yöntem olmuĢtur. Meseleyi teorik olarak ele alan Yöntem‟i, Ali 

Nihat Tarlan‟ın 1940‟lı yıllarda art arda yayınladığı, çeĢitli mecmû‟alardan 

elde ettiği bilgiler ile Ģâirlerin hayatlarına ve Ģiirlerine dâir hususlar hakkındaki 

yazıları takip etmiĢtir (Gürbüz, 2012: 99). 

 

1.1.1.Mecmuaların Sınıflandırılması 

 

Mecmûaların sınıflandırılması konusunda araĢtırmacıların nispeten farklı 

yaklaĢımları bulunmaktadır (Gürbüz, 2012, Levend, 2014, Kut, 1998). Ġlk 

çalıĢmayı Agâh Sırrı Levend Türk Edebiyatı Tarihi adlı kitabında yapmıĢtır. 

Bu tasnife göre mecmû‟alar: 

1. Nazîre mecmû‟aları 

2. Meraklılarca toplanmıĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiir mecmû‟aları 
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3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmû‟alar 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmû‟alar 

5. TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmû‟alardır. Ancak ortak olan nokta türlerine göre 

ayırım yaparken dikkat edilmesi gereken hususun içeriklerine dikkat etmek 

olduğudur. Bu noktada en geniĢ sınıflandırmayı yapan Mehmet Gürbüz‟ün 

çalıĢması dikkate alınacak olursa, mecmûalarla ilgili yapılacak sınıflandırmada 

mürettibin eser karĢısındaki tavrını göz önünde bulundurmak son derece 

önemlidir. Kendi zevklerine göre örneklerinin en güzellerini seçme iddiasında 

olan mürettibin tema, Ģekil ve Ģairin kimliği gibi sınırlayıcı faktörlerin 

daralttığı belirli bir alan üzerinden seçkisini gerçekleĢtirdiği görülür (Gürbüz, 

2012: 99).  

ġiir mecmûaları ise Ģu baĢlıklar altında sınıflandırılmıĢtır: 

1.ġiirlerin Ģekil özelliklerine göre oluĢturulan Ģiir mecmuaları  

a) Gazel mecmuaları  

b) Kaside mecmuaları  

c) Müstezad mecmuaları  

d) Matla mecmuaları  

e) Beyit mecmuaları  

d) Mısra mecmuaları  

e) Farklı nazım Ģekilleriyle yazılmıĢ Ģiirlerden oluĢan mecmualar 

2. ġiirlerin konularına göre oluĢturulan (tematik) Ģiir mecmuaları  

a) Tarih mecmuaları  

b) Na‟t mecmuaları  

c) Mu‟ammâ mecmuaları  

d) Lügaz mecmuaları  

e) Medhiye mecmuaları 

3. Nazire mecmuaları  

4. ġairlerin aidiyeti/ mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar  

a) Aynı zümreye (tasavvufî oluĢum, meslek grubu vb.) mensup Ģairlerin 

Ģiirlerini toplayan mecmualar  

- Mevlevî Ģairlerin Ģiirlerini toplayan mecmualar  

-Hurûfî-BektaĢî Ģairlerin Ģiirlerini toplayan mecmualar  
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b) Aynı coğrafyada ya da aynı Ģehirde yetiĢmiĢ veya aynı milliyete mensup 

Ģairlerin Ģiirlerini toplayan mecmualar 

5. Bir mensûbiyet iliĢkisi gözetmeksizin belirli Ģairlerin dîvânlarını, Ģiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar. 

Bunların dıĢında mecmualar, tertip edenine göre, derleyeni tanınmıĢ 

kiĢiler veya kim olduğu belli mecmualar ve derleyeni bilinmeyen anonim 

mecmualar olarak da iki bölüme ayrılabilir. Mecmuaların bir bölümünün 

müstensihi ve sahibi belli, büyük bir bölümünün ise ne sahibi ne de müstensihi 

bellidir. Çoğunun düzenlenme tarihi de yoktur (Kut, 1998:172) 

Mecmualar sadece Ģiirlerin toplandığı kaynaklar değildir. Mecmualarda 

tarihi olaylardan resmi yazıĢmalara; lugaz, muamma, bilmece, fıkra gibi 

eğlencelik türlerden özel mektuplar ve anılara kadar geniĢ bir konu yelpazesi 

vardır (Kut, 1998:172). 

 

1.1.2. Nazire Mecmualarının Özellikleri ve Pervane Bey Mecmuası 

 

Nazire, “ ظر  mastarından türemiĢ Arapça bir isimdir. Sözlük (nazara) ” ن

anlamı “bir şeye benzemek üzere yapılan şey, örnek, misl, karşılık”tır (Sami, 

2015: 1293). Terim olarak “bir Ģairin, manzum bir eserine aynı vezin ve 

kafiyede baĢka bir Ģair tarafından yazılan Ģiir” anlamını kazanmıĢtır (DĠA, 

2006, Cilt 29: 265-268). Bu iĢe tanzir ya da tanzir etmek, iĢi yapan ise “nazire-

gû” veya “nazire-perdâz” olarak adlandırılmıĢtır. Nazire mecmû„aları 

sayesinde günümüze dîvânı ulaĢamayıp adını yalnızca tezkirelerden bildiğimiz 

Ģairlerin Ģiirlerinin yanı sıra, mecmû„anın derlendiği dönemde rağbet gören 

Ģairler, dönemin Ģiir anlayıĢı, Ģiirlerde iĢlenen konular, Ģairlerin vezin ve kafiye 

tercihleri, Ģairler arasındaki iliĢkiler ve Ģairlerin biyografik bilgileri hakkında 

da bilgi edinmek mümkündür (DĠA, 2006, Cilt 29: 265-268). 

Nazîre bir Ģairin takdir ettiği baĢka bir Ģairin Ģiirine vezin, kafiye ve konu 

itibariyle benzeri olarak söylediği Ģiirlere denir. Nazîre söylerken Ģairin kendi 

üslubunu ortaya koyma ve orijinal Ģiirden daha güzelini yazma amacı 

bulunmaktadır. ġair nazîre Ģiirinde kendi tarzını, edebi kiĢiliğini yansıttığı 

oranda Ģairlik gücünü ispatlamıĢ olmaktadır (Kaya, 2005:48). 

Muhteva ve biçimin önceden belirli olduğu dîvan Ģiirinde Ģairler yeni 

muhteva arama ihtiyacı hissetmeden mevcut olanı değiĢik bir tarzda kendi 
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üsluplarını ekleyerek ifade etmeye çalıĢmıĢlardır, bunun için de nazîre 

yönteminden faydalanmıĢlardır. Nazîre geleneği dîvan edebiyatının 

kuruluĢundan, Cumhuriyet dönemine kadar devam etmiĢ bir gelenektir. Bu 

gelenekle yazılmıĢ olan Ģiirler meraklılarınca toplanarak ve nazîre mecmûaları 

oluĢturulmuĢtur (Kaya, 2005:48). 

Anadolu‟da yazılmıĢ olan, derleyicisi belli ve elde mevcut olan bilinen 

beĢ nazîre mecmûası bulunmaktadır. Derleyeni bilinen ilk nazire mecmû„ası 

Ömer bin Mezîd tarafından 1437 yılında derlenen „Mecmûatü‟n-Nezâir‟ adlı 

eserdir. 1982‟ye kadar mevcut tek yazma olduğu düĢünülen nüsha Oxford 

Üniversitesi Afrika ve Doğu AraĢtırmaları Kütüphanesi 27/689 numarada 

kayıtlıdır. Eserde 84 Ģairden Ģiirler yer almaktadır. Altı aruz bahrine ayrılan 

397 Ģiir, ayrıca kafiye sistemine göre tekrar düzenlenmiĢtir. Mecmû„a Sultan II. 

Murad‟a sunulmuĢtur (Durkaya, 2011:6) 

Ġkinci eser ise, Eğridirli Hacı Kemal‟in „Câmiü‟n-Nezâir‟i‟ 1512 yılında 

derlenmiĢtir. Eser mukaddime, Ģiirler ve fihrist olmak üzere üç bölüm hâlinde 

tertip edilmiĢtir. Mukaddime bölümünden sonra kafiyelerinin alfabetik olarak 

sıralandığı Ģiirler gelir. Bu bölümde model Ģiirler “min-kelâm-ı ġeyhî redîf-i 

dîger, gazel-i Nushî kâfiye-i mugâyir redîf-i dîger” gibi baĢlıklarla belirtilmiĢ, 

nazım Ģekli ya da türü değiĢtikçe bu durum baĢlıkta gösterilmiĢtir. Eserde vezin 

ve bahirler ayrıca belirtilmeye gerek duyulmamıĢtır. Eserde 262 Ģairin 2848 

Ģiiri bulunmaktadır. Bu Ģiirlerden 1036‟sı model Ģiir, 1651‟i ise naziredir 

(Markoç, 2003: 7). 

Üçüncü eser ise, „Mecmau‟n-Nezâir‟ isimli 1523 yılında Edirneli Nazmî 

tarafından derlenmiĢ eserdir. Eserde mukaddime ve hâtime bulunmamaktadır. 

Elif harfiyle kafiyelenmiĢ bir zemin Ģiirle baĢlar, “ye” ile kafiyelenmiĢ bir 

nazire Ģiirle son bulur. Mecmû„ada 357 Ģairin 5527 Ģiiri bulunmaktadır. 

Bunlardan 5490‟ı gazel, 37‟si ise murabbadır. ġiirler hem kafiyelerinin son 

harflerine göre hem de aruz bahirlerine göre belli bir sıra gözetilerek 

düzenlenmiĢtir (Köksal, 2006:131). 

Dördüncü Mecmua ise, Bağdatlı Ahdî Tezkiresi‟nde adı geçen Sabrî 

Çelebi‟nin „Câmi‟ü‟n-Nezâyir‟ isimli eseridir. Ancak eser günümüze 

ulaĢamamıĢtır (Solmaz, 2009:196). 

Son olarak ise nazire mecmuasının da son örneği olan aynı zamanda 

çalıĢma konusunu da oluĢturan Pervane Bey Mecmuası‟dır. Pervâne b. 
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Abdullah tarafından 1560/1561 yılında düzenlenmiĢtir. Yazma nüshada 

„Mecmua-i Nezair‟ adı kayıtlıdır, ancak eser derleyicisinin adıyla Ģöhret 

bulmuĢtur. Ferağ kaydındaki “... ve kâne‟l-ferâğu min-ta‟lîkihi fî-evveli‟r-

rub‟ı‟s-sâlisi mine‟l-yevmi‟r-râbii fî-râbii‟l-aşri‟l-evveli mine‟ş-şehri‟s-sâdisi 

fî-sâmini‟l-aşri‟s-sâbii mine‟l-mi‟ete‟l-âşiri‟l-hicreti‟n-nebeviyyeti‟l-Mustafâ 

salla‟llâhu aleyhi âlihi ve sahbihi ecmaîn” ibaresinden eserin H. 968 / M. 

1560-61 tarihinde istinsah edildiği anlaĢılmaktadır (GıynaĢ, 2017:9). 

Eserin tek nüshası Topkapı Sarayı Kütüphanesi‟ndedir. Mecmû„ada 

520‟den fazla Ģairin 8000‟den fazla Ģiiri yer almaktadır. Mecmuada 550 Ģaire 

ait 7345 zemin Ģiir ve nazire, 74 Ģaire ait 827 geçiĢ Ģiiri olmak üzere toplam 

8172 Ģiir bulunmaktadır. 74 Ģairden 59‟unun aynı zamanda zemin ve nazire 

Ģiirleri de bulunmaktadır. Böylece sadece geçiĢ Ģiiri bulunan Ģairler ve hem 

zemin Ģiiri/naziresi, hem de geçiĢ Ģiiri bulunan Ģairlerle beraber mecmua 565 

Ģairin 8172 Ģiirini ihtiva etmektedir. (GıynaĢ, 2017:9). (Tablo 1) Eser, bu 

özelliğiyle en hacimli nazire mecmû„asıdır. Önce zemin, ardından nazirelerin 

yazıldığı Ģiirler, kafiyelerine göre alfabetik olarak sıralanmıĢtır. Bahirler ve 

zemin Ģiirler değiĢtikçe derleyici tarafından belirtilmiĢ, aynı vezin ve 

kafiyedeki tekdüzeliği kırmak amacıyla nev-i dîger baĢlığı altında farklı vezin 

ve kafiyede Ģiirlere yer verilmiĢtir (GıynaĢ, 2017:9). 

Pervâne Bey Mecmuası‟nı diğer mecmualardan ayıran farklı bir özelliği 

ise, bir zeminden diğer zemine geçeceği zaman arada zemin Ģiire yazılmıĢ bir 

nazire olmadığı anlaĢılan Ģiirlere yer verilmiĢ olmasıdır. AraĢtırmacılar bu 

Ģiirleri „geçiĢ Ģiirleri‟ olarak isimlendirmiĢtir. Bu geçiĢ Ģiirleri genellikle 

zeminlerden sonra birer tane verilmiĢ, bazı zeminlerden sonra ise iki ya da üç 

tane verilmiĢtir. Nadir olarak da bazı zeminlerden sonra geçiĢ Ģiiri 

verilmemiĢtir (GıynaĢ, 2017: 9). HaĢiyelerde yer alan söz konusu Ģiirler, 

mecmuanın baĢlarında Ģairin adı ya da mahlası ile kurulan „Güfte-i …‟ 

tamlamasıyla, ortalarında „Nev‟-i dîger‟, son kısımlarında ise „Nev‟-i âhar‟ 

olarak baĢlıklandırılmıĢtr (Tablo 2).  

Zemin ve nazirelerdekinin aksine baĢlıklarda çok az bir kısmı hariç Ģairin 

ismi verilmemiĢtir. Aralara yerleĢtirilen bu Ģiirlerin genelini gazel oluĢturmakla 

beraber, murabba, kıt‟a, rubâ‟i, müfred gibi nazım Ģekilleri de bulunmaktadır 

(GıynaĢ, 2017: 9). Tanzimde tarihî bir sıra takip edilmemiĢtir. Bazı Ģairler 

hakkında verilen doğum yeri, eğitimi, mesleği, mahlasları, hocaları, eserleri, 



7 

mizaçları vb. bilgiler Ģairlerin kimliklerinin tespit edilebilmesi açısından 

önemlidir. Pervâne Bey Mecmuası da bu çeĢit bilgileri içermesi bakımından 

son derece önemlidir. Örneğin, mecmuada Ģiirleri yer alan bazı Ģairlerin, 

divanlarında yer almayan bazı Ģiirlerinin bulunduğuna rastlamaktayız. 

Mecmuanın hacmi dikkate alındığında bu bilgilerin değerini daha da 

artırmaktadır. Pervâne Bey Mecmuası‟nın diğer Ģiir mecmualarından ayrılan 

bir yönü verdiği biyografik bilgilerdir. Bu bilgiler biyografi kaynaklarında yer 

alan türden olup, bu bakımdan mecmuaya ayrı bir önem kazandırmaktadır. 

Çoğu zaman Ģair ile ilgili bilgi verilirken nadiren Ģiir hakkında bilgi verildiği 

de görülür. (GıynaĢ, 2017:15). 

 

 

 



8 

 

 

Tablo 2: Pervâne Bey Mecmuasındaki ġairler ve ġiir Sayıları. Kaynak: GıynaĢ, 

2017. 
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Tablo 3: Pervâne Bey Mecmuasındaki GeçiĢ ġiirleri. Kaynak: GıynaĢ, 2017. 
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1.1.3. Pervane Bey’in Hayatı  

 

Pervane Bey‟in hayatı hakkında ne yazık ki bilgi yoktur. Saray 

hizmetkârlarından olan Pervane b. Abdullah 16. yüzyılın ortalarında 

yaĢamıĢtır. Pervane kelimesi, sözlükte "ıĢık etrafında dönerek uçan küçük 

kelebek" anlamına gelmektedir. Kelime terim olarak bazı belge türlerini ve 

bunları hazırlayan kiĢiyi ifade eder (DĠA, 2006, Cilt 31:244-245). Belgeleri 

düzenleyen makama pervanegî adı verilir. Nizamülmülk'ün ifadelerinden 

pervane unvanının Büyük Selçuklular‟da "önemli hüküm ve ferman" 

manasında kullanıldığı anlaĢılmaktadır (DĠA, 2006, Cilt 31: 244-245). 

Pervaneler sultan tarafından siyasi veya askeri bir görevlere getirilebilirdi. 

Örneğin; IV. Kılıçarslan döneminde Pervane Muinüddin Süleyman, Moğollar'a 

elçi olarak gönderilmiĢ, daha sonra Sinop'un fethinde de ordu kumandanlığı 

görevini üstlenmiĢtir (DĠA, 2006, Cilt 31: 244-245). 

Bu bilgilerden yola çıkarak söz konusu kiĢinin sarayda önemli bir 

görevde bulunduğu varsayımını yapabiliriz. Bu durum kendisinin hem maddi 

imkânlarının yerinde olmasına hem de iyi bir eğitim almasına imkân sağlamıĢ 

olmalıdır. Pervane geleneği muhtemelen Büyük Selçuklulardan Osmanlı 

Devleti‟ne geçmiĢti. Pervane Bey söz konusu mecmuayı Ģahsi merakı 

doğrultusunda kendisi de derlemiĢ olabilir, bir baĢkasına derletmiĢ de olabilir. 

Sarayda bizzat görev aldığı, hem böyle bir mecmua hazırlamaya maddi 

gücünün yetmesinden hem de bu mecmuayı Kanuni Sultan Süleyman‟a hediye 

edebilecek yakınlıkta olmasından anlaĢılmaktadır. Ancak her koĢulda bahsi 

geçen mecmua sahibi Pervane Bey‟in hayatı hakkında daha detaylı bilgi 

bulunmamaktır. Zaten saraydaki devlet görevlilerin devĢirme sistemi içerisinde 

yetiĢtikleri bilgisi düĢünüldüğünde ünlü bir veziriazam veya kaptan-ı derya gibi 

büyük ve önemli iĢlere imza atmadıkları sürece kendi hayatlarıyla ilgili bilgi 

bırakan iĢler yapmadıkları ya da yazdırmadıkları da ortadadır. Saray görevlisi 

olduğu ihtimali kuvvetli olan Pervane Bey‟in çok yüksek bir rütbede olmadığı 

açıktır. 
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1.2. Pervane Bey Mecmuası Üzerine Yapılmış Çalışmalar 

 

Ġbrahim Öztürkçü, 2004 yılında “Pervane Beg Mecmuası 580b-603a 

Transkripsiyonlu Metin” isimli yüksek lisans tezi çalıĢması ile, 580a-630a 

varakları arasındaki gazelleri ve bunlara yazılan nazireleri çalıĢmıĢtır. 

ÇalıĢmada bütün Ģiirler transkripsiyonlu metin haline getirilmiĢtir. Toplam 291 

Ģiir yer alan çalıĢmada gazellerin diziliĢ sırasını gösteren nazireler çalıĢmaya 

bir liste olarak eklenmiĢtir. 

Aygül Gökyurt, 2004 yılında “Pervâne Beg Nazire Mecmuası (603b-

624b) Transkriptli, Edisyon Kritikli Metin” baĢlıklı yüksek lisans çalıĢması ile 

630b-624b varakları arasındaki gazelleri ve bunlara yazılan nazireleri 

çalıĢmıĢtır. ÇalıĢmada bütün Ģiirlerin transkripsiyonlu metni hazırlanmıĢtır. 

Toplam 281 Ģiir yer almaktadır. ÇalıĢmanın sonuna gazeller ve nazirelerin 

listesi eklenmiĢtir. 

Fatih BaĢpınar, 2003 yılında “Pervane Beg mecmuası (315 a-340 a 

varaklar) transkripsiyonlu, edisyon kritikli metin” isimli yüksek lisans 

çalıĢmasında, 315a-340a varakları arasındaki gazelleri ve bunlara yazılan 

nazireleri çalıĢmıĢtır. Tüm Ģiirlerin transkripsiyonlu metni hazırlanmıĢtır. 

Toplam 314 Ģiirin inlemesi yapılmıĢtır. 

Ramazan Duran, 2008 yılında “Pervâne Beg Nazîre Mecmuası (230a-

260b) (inceleme-metin-sözlük-tıpkıbasım)” isimli yüksek lisans çalıĢmasında, 

230a-260b varakları arasındaki gazeller ve bunlara yazılan nazirelerin 

transkripsiyonlu metnini hazırlamıĢtır. ÇalıĢmada toplam 392 Ģiir yer 

almaktadır. Ayrıca çalıĢmanın sonuna, sözlük ve metnin tıpkıbasımı 

eklenmiĢtir. 

SavaĢkan Cem Bahadir, 2006 yılında “Pervane Beg Mecmu'atü'n- Nezair 

(261a-291a) transkripsiyonlu, edisyon kritikli metin” baĢlıklı yüksek lisans 

çalıĢmasında, 261a-291a varaklarındaki gazallerin transkripsiyonlu 

incelemesini hazırlamıĢtır. 

Fatma BaĢ Çetinkol, 2004 yılında “Pervane Beg Nazire mecmuası 

Mecmuatü'n-Nezair “ isimli yüksek lisans çalıĢmasında mecmuanın 416b-440b 

varakları arasındaki gazeller ve onlara yazılan nazireler transkripsiyonlu metin 

haline getirilmiĢtir. Toplam 312 Ģiir incelenmiĢtir. 
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Erdoğan TaĢtan, 2004 yılında “Pervane Beg Nazire Mecmuası (199b-

230b) transkripsiyonlu, edisyon kritikli metin” isimli yüksek lisans 

çalıĢmasında, 199b-230b varaklan arasındaki gazeller çalıĢılmıĢtır. Söz konusu 

varaklar arasındaki bütün Ģiirler transkripsiyonlu metin haline getirilmiĢ ve 

divanları yayınlanmıĢtır. 

Hasan Kaya, 2002 yılında “Pervane Beg Nazire Mecmuası (165a-199b) 

transkripsiyonlu ve edisyon kritikli metin” isimli çalıĢmasında, 65a-199b 

varakları arasındaki gazellerin transkripsiyonlu metin çalıĢmasını vermiĢtir. 

Toplam 414 Ģiir analizi gerçekleĢtirmiĢtir. 

Ġbrahim Sevinç, 2001 yılında “Pervane Beg Nazire mecmuası (1a-29b) 

transkripsiyonlu, edisyon kritikli metin” isimli yüksek lisans araĢtırmasında, 

Eserin ilk kısmını la-29b arasındaki varakların transkripsiyonlu metni 

hazırlanmıĢtır. Esere dair indeksle beraber nazire ve gazel listelerini de 

vermiĢtir. 

Kamil Ali GıynaĢ tarafından 2004 yılında hazırlanan 3 ciltlik eserde 

Pervane Bey Mecmuası‟nın tamamı incelenmiĢtir. ÇalıĢma “Ġnceleme” ve 

“Metin” olmak üzere iki bölümden oluĢmaktadır. “GiriĢ” baĢlığı altında ise 

kısaca mecmualar ve nazire mecmuaları hakkında bilgi verilmiĢtir. Ġnceleme 

kısmında mecmuanın derleyicisi, eserin adı ve yazılıĢ tarihi, tertip Ģekli Ģair ve 

Ģiir sayısı baĢlıklarıyla Pervâne Bey Mecmuası hakkında genel bilgiler 

verilmiĢtir. Daha sonra, Ģairlerin kafiye, redif ve vezin tercihleri; nazire 

yazarlarının Ģair tercihleri, Pervâne Bey Mecmuası‟ndaki Ģair kadrosu ve son 

olarak Pervâne Bey Mecmuası‟nun önemi hakkında bilgi verilmiĢtir. 
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II. BÖLÜM 

2. PERVANE BEY MECMUASININ DİL İÇİ ÇEVİRİSİ 

 

2.1. 114-168. Şiirlerin Dil içi Çevirisi 

 

Bu bôlümde çalışma konusu olan 114-168. gazeller, önce nesre daha 

sonra Türkiye Türkçesine çevrilerek gazellere anlam verilecektir. Buradaki 

nazire şiirler Pervâne Bey Mecmuası’nın 9a yaprağında yer alan Karamanlı 

Nizâmî’nin: 

CÀn u dildür sen meh-i bedrüñ mekÀnı dÀ’imÀ 

Anuñ içün dirler iy dil-ber saña bedr-i dücÀ (s. 85) 

matla’lı gazeline nazire olarak kaleme alınmıştır. 

 

114  Ve lehu keõÀ 

 

1  Didi ôlme ãabr öıl bir gün vefÀ idem saña 

             äabr iderdüm eylese èömr-i èazìzüm ger vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ölme ãabr öıl bir gün saða vefÀ idem didi. Ger èömr-i 

èazìzüm vefÀ eylese sabr iderdüm.  

Türkiye Türkçesi: Dedi ki ôlme sabret bir gün sana vefa gôsteririm. Eğer 

ömrüm vefa ederse tabii ki sabrederim. 

 

2  Öalmadı bÀd-i ãabÀyı görecek gözüm benüm 

            Virmeyelden tÿtiyÀ-yi òÀk-i pÀyuñdan baña 

 

Nesre Çevirmesi: Baña tÿtiyÀ-yi òÀk-i pÀyuñdan virmeyelden bÀd-i ãabÀyı 

gôrecek benüm gôzüm kalmadı.  
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Türkiye Türkçesi: Bana ayak tozundan bir gôz sürmesi vermediğinden beri 

sabah rüzgârına bakacak yüzüm kalmadı. 

 

3  Dest-mÀlüm gevher-i eşkümle pür öıldum bugün 

            Gônderem dirdüm saða ãıömış raöìb-i bed-liúÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bugün dest-mÀlüm gevher-i eşkümle pür öıldum. Saña 

gönderem dirdüm raúìb-i bed-liöÀ ãıömış. 

Türkiye Türkçesi: Bugün mendilimi gôzyaşı cevherlerimle doldurdum. Sana 

gôndereyim dedim ama kôtü yüzlü rakip mendili sıkmış.  

 

4  Öande öaldı cÿylar gôzüm yeðer deryÀları 

            Mevc-i baór-i èışöuða èaynum olaldan ÀşinÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Mevc-i baór-i èışöuða èaynum ÀşinÀ olaldan cÿylar úande 

öaldı gôzüm deryÀları yeðer.  

Türkiye Türkçesi: Aşkının denizinin dalgalarına gözlerim daldığından 

beri/tanıdık olduğundan beri ırmaklar nerede kaldı, gôzüm denizleri yener. 

  

(90) 

5  Görmedi bir kimseden ol gözlerüñden gördügin 

             N’ola ÕÀtì gôzlerinden her dem aàlarsa saða 

 

Nesre Çevirmesi: Ol gözlerüñden gördügin bir kimseden görmedi. ÕÀtì 

gôzlerinden her dem saða aàlarsa n’ola. 

Türkiye Türkçesi: Senin gôzlerinden gôrdüğünü başka hiç kimseden gôrmedi. 

Zati gözlerinden her an senin için ağlarsa ne olur? 
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115 Ve lehu keõÀ 

 

1  Õïş degüldür èÀşıö-i dil-òasteye itme cefÀ 

             Ey ùabìb-i cÀn ü dil gôðli òïş olsun öıl vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Õïş degüldür, èÀşıö-i dil-òasteye cefÀ itme. Ey ùabìb-i cÀn ü 

dil, vefÀ öıl, gôðli òïş olsun.  

Türkiye Türkçesi: Hoş değildir, gônlü hasta aşığa eziyet etme. Ey gônül ve can 

doktoru, vefa göster de gônlü hoş olsun.  

 

2 Aàlayup didüm helÀk itseð n’ola ben òasteði 

           Ol ùabìb-i cÀn ü dil güldi ayıtdı òïş ola 

 

Nesre Çevirmesi: Aàlayup didüm, ben òasteði helÀk itseð n’ola. Ol ÷abìb-i cÀn 

ü dil güldi, ayıtdı, òïş ola. 

Türkiye Türkçesi: Ağlayıp dedim ki ben hastanı helak etsen ne olur? O can ve 

gönül doktoru bu sôze güldü, hoş olur, dedi. 

 

3  Zülfi altında gôrürseð òa÷÷ın iste vuãlatın 

             Ejder ayaàı gôrinse müstecÀb olur duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Zülfi altında òa÷÷ın gôrürseð vuãlatın iste. Ejder ayaàı gôrinse 

duèÀ müstecÀb olur.  

Türkiye Türkçesi: Zülfünün altındaki ayva tüyünü gôrürsen kavuşmayı iste. 

Eğer ejderha ayağı gôrünürse dua kabul olur. 

 

4  YÀ Rab irgür dil-berüñ Àb-i óayÀt-i vaãlına 

             äunmadın bu sÀöì-i devrÀn ecel cÀmın baða 
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Nesre Çevirmesi: YÀ Rab, bu sÀúì-i devrÀn ecel cÀmın baða sunmadın dil-

berüñ Àb-i óayÀt-i vaãlına irgür.  

Türkiye Türkçesi: Ey Allah’ım, bu devrin sakisi bana ecel kadehini sunmadan 

sevgilinin kavuşma ab-ı hayatına ulaştır.  

 

5  Cismine degdüm feraódan cismüme cÀn ãıàmadı 

             Degme ñavrÀda bulınmaz bil bu óÀlet ÕàtiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Cismine degdüm, feraódan cÀn cismüme ãıàmadı. ÕÀtiyÀ, bu 

óÀlet degme ñavrÀda bulınmaz, bil.  

Türkiye Türkçesi: Vücuduna değdim, ferahlıktan canım vücuduma sığmaz 

oldu. Ey Zâtî, bu durum sıradan hurilerde bulunmaz, iyi bil.  

 

116  Naôìre-i RevÀnì Çelebi Edirnevì’dür selÀ÷ìn 

             mütevellìsi idi İstanbul’da yatur 

 

1  Gôz yaşiyle Àhuma baömaz n’içün ol bì-vefÀ 

            Ey göñül meràÿb olur her yirde òÿb Àb ü hevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol bì-vefÀ n’içün gôz yaşiyle Àhuma baúmaz. Ey göñül her 

yirde òÿb Àb ü hevÀ meràÿb olur. 

Türkiye Türkçesi: O vefasız neden gôzyaşı içindeki ahlarıma bakmaz. Ey 

gönül, her yerde güzel hava ve su arzu edilir.  

 

2  Ey ferañ şéol àam diyen yıödı benüm göñlüm evin 

            Úandesin bi’llÀhi gel ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey ferañ şéol àam diyen benüm gôðlüm evin yıödı. 

Úandesin, bi’llÀhi gel, ehlen ve sehlen meróabÀ. 
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Türkiye Türkçesi: Ey sevinç, şu gam diyen benim gônül evimi yıktı. Nerdesin, 

vallahi gel, selam ve merhaba sana olsun.  

 

3  CÀn ãatup derdüði alduö èışö bÀzÀrında çün 

            Umaruz sükker lebüðden dïstum şerbet bahÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Çün èışö bÀzÀrında cÀn ãatup derdüñi alduú dïstum sükker 

lebüðden şerbet bahÀ umaruz. 

Türkiye Türkçesi: Çünkü aşk pazarında can satıp senin derdini aldık. Dostum 

karşılık olarak şeker dudaklarından şerbet bekleriz.  

 

4  Utanur ben bì-nevÀ ile muãÀóib olmaàa 

            Hey nice èÀr itmesün ol pÀdişÀh ü ben gedÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ben bì-nevÀ ile muãÀóib olmaàa utanur. Hey nice èÀr 

itmesün, ol pÀdişÀh ü ben gedÀ. 

Türkiye Türkçesi: Benim gibi nasipsizle sohbet arkadaşı olmaya utanır. Hey 

nasıl utanmasın, o padişahtır ve bense dilenciyim.  

 

5  Ol ùabìb-i cÀn buyurmaz leblerinüð şerbetin 

            Bir oðılmaz derde düşmişdür RevÀnì mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol ùabìb-i cÀn leblerinüð şerbetin buyurmaz. RevÀnì mübtelÀ 

bir oðılmaz derde düşmişdür.  

Türkiye Türkçesi: O can doktoru dudaklarının şerbetini buyurmaz. Âşık 

Revânî derman bulunmaz bir derde düşmüştür.  
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117  Naôìre-i Şemèì Şeyò VefÀ-zÀde ãÿfìlerinden idi anda fevt oldı 

 

1  Ey cemÀlüð ÀfitÀbı maóher-i nÿr-i ÒudÀ 

            Oldı nÀzil gün yüzüð vaãfında gôkden ve’ê-êuóÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey cemÀlüð ÀfitÀbı maóher-i nÿr-i ÒudÀ, gün yüzüð vaãfında 

gökden ve’ê-êuóÀ nÀzil oldı. 

Türkiye Türkçesi: Ey Yüzünün güneşi Tanrı’nın nuruna mazhar olan, aydınlık 

yüzün vasfında gôkten ve’d-Duhâ suresi  “Kuşluk vakti” ( Duha, 93.sure) nazil 

oldu. 

 

2  İşigüðde yaşuma ve’n-necm oúurlar ey melek 

            Óaö dimişler tenzilü’l-esmÀéi min-ãavbi’s-semÀé 

 

Nesre Çevirmesi: Ey melek, işigüðde yaşuma ve’n-necm oöurlar. Óaö dimişler, 

tenzilü’l-esmÀéi min-ãavbi’s-semÀé. 

Türkiye Türkçesi: Ey melek, kapında gôzyaşı dôkmeme ve’n-necm (Yıldıza 

yemin olsun) derler. Doğru sôylemişler: tenzilü’l-esmÀéi min-ãavbi’s-semÀé 

(İsimler gôkten inmiştir.). 

 

3  Gelmedi iki cihÀnda gün gibi miålüñ senüñ 

            İki èÀlem ÀfitÀbısın sen ey bedr-i dücÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Senüñ gün gibi miålüñ iki cihÀnda gelmedi. Ey bedr-i dücÀ, 

sen iki èÀlem ÀfitÀbısın. 

Türkiye Türkçesi: Senin güneş gibi bir mislin iki cihanda da gelmedi. Ey 

karanlığın dolunayı, sen iki âlemin güneşisin.  
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(91) 

4  Ey hilÀl-ebrÿ öaşuð miñrÀbına baş egdürüp 

            èÁşıöuð öaddini bükmekde selÀm olsun saða 

 

Nesre Çevirmesi: Ey hilÀl-ebrÿ öaşuð miñrÀbına baş egdürüp èaşıöuð öaddini 

bükmekde, saña selÀm olsun.  

Türkiye Türkçesi: Ey hilâl kaşının mihrabında baş eğdirip aşığının boyunu 

bükmekte olan, sana selam olsun.  

 

5  Ayaàuð ÷opraàını cÀnÀ görelden gözlerüm 

            Óaö bilür dünyÀ gibi çıödı gôzümden tÿtiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: CÀnÀ, gôzlerüm ayaàuð ÷opraàını gôrelden Óaö bilür 

gôzümden dünyÀ gibi tÿtiyÀ çıödı.  

Türkiye Türkçesi: Ey cân olan sevgili, gözlerim senin ayağının toprağını 

gôrdüğünden beri, Allah biliyor, gözümden dünya gibi sürme de çıktı.  

 

6  Menzil-i mey-òÀne kim ehl-i baãìret òÀkidür 

            İdinür cÀn gôzine ãÀñib-naôarlar tÿtiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Menzil-i mey-òÀne kim ehl-i baãìret òÀkidür, sÀóib-naôarlar 

cÀn gözine tÿtiyÀ idinür. 

Türkiye Türkçesi: Meyhane konağı ki basiret sahiplerinin toprağıdır, nazar 

sahipleri onu can gözlerine sürme ederler.  

 

7 Yir yüzin bÀrÀn-i eşküm seyli ÷utdı ser-te-ser 

            Aramızda yÀr ile ol deðlü geçdi mÀ-cerÀ 

 



22 

Nesre Çevirmesi: Yir yüzin ser-te-ser bÀrÀn-i eşküm seyli ÷utdı. YÀr ile 

aramızda ol deðlü mÀ-cerÀ geçdi. 

Türkiye Türkçesi: Yeryüzünü baştanbaşa gôzyaşımın seli tuttu. Yar ile 

aramızda o denli bir macera geçti.   

 

8  ŞemèiyÀ kendüm bilelden bì-vefÀ dünyÀda ben 

            Görmedüm mihri cihÀndan mÀh-rÿlardan vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ŞemèiyÀ, bì-vefÀ dünyÀda ben kendüm bilelden cihÀndan 

mihri mÀh-rÿlardan vefÀ görmedüm. 

Türkiye Türkçesi: Ey Şem’î, bu vefasız dünyada ben kendimi bildim bileli 

dünyadan merhamet, ay yüzlülerden bir vefa görmedim.  

 

118 Naôìre-i Şehdì-i Selef 

 

1  Ey cemÀlüñ pertevinden dìde-i cÀna ãafÀ 

            Her dem çeşm-i cihÀn-bìnüm óabìbüm MuãùafÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey cemÀlüñ pertevinden dìde-i cÀna ãafÀ, her dem çeşm-i 

cihÀn-bìnüm óabìbüm MuãùafÀ 

Türkiye Türkçesi: Ey yüzünün aydınlığından can gôzüme sefa gelen, ey her an 

dünyayı gören gözüm olan habibim Mustafa! 

  

2  Gün yüzüñi göreli göñlüm hevÀya virmişem 

             Õerre-veş şevöüðle ser-gerdÀnam ey mÀh-i vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Gün yüzüði gôreli gôðlüm hevÀya virmişem. Ey mÀh-i vefÀ, 

õerre-veş şevöüðle ser-gerdÀnam.  
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Türkiye Türkçesi: Aydınlık yüzünü gôrdüm gôreli gônlümü arzuya verdim. Ey 

vefalı ay, zerre gibi şevkinle sarhoşum.  

 

3  Tende cÀnumsın n’içün cÀn gibi gizlersin yüzüñ 

             Nÿr-i dìdemsin yaraşmaz gôzden olduàuð òafÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Tende cÀnumsın, n’içün cÀn gibi yüzüñ gizlersin. Nÿr-i 

dìdemsin, gôzden òafÀ olduàuð yaraşmaz. 

Türkiye Türkçesi: Tende canımsın, neden can gibi yüzünü gizlersin. Gözümün 

nurusun, gözden gizli olman yakışmaz.  

 

4  èUrvetü’l-vüåúÀ-yi zülfeynüð ziyÀret öılduàum 

              Baña óacc ü èumredür Merve óaúiçün bu ãafÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èUrvetü’l-vüåúÀ-yi zülfeynüñ ziyÀret úılduàum, Merve 

óaúiçün bu ãafÀ baña óacc ü èumredür. 

Türkiye Türkçesi: Ey “kopmayan sağlam bir kulp” (Bakara, 2/256. ayet) olan 

iki zülfünü ziyaret ettiğim, Merve hakkı için bu sefa bana hac ve umredir.  

 

5  ŞÀdì-i vaãluñ naãìb olmadı çün kim Şehdì’ye 

            N’eylesün öıldı firÀöuðda senüðle iktifÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Çün kim Şehdì’ye şÀdì-i vaãluð naãìb olmadı, firÀúuñda 

senüðle iktifÀ öıldı, n’eylesün. 

Türkiye Türkçesi: Şehdi’ye kavuşmanın sevinci nasip olmadığından ayrılığında 

seninle yetindi, ne yapsın? 
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119  Naôìre-i èAbdì 

 

1  Ol hilÀl-ebrÿ bizümle itmedi bir meróabÀ 

            Ey belÀ vü derd ü àam ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol hilÀl-ebrÿ bizümle bir meróabÀ itmedi. Ey belÀ vü derd ü 

àam, ehlen ve sehlen meróabÀ. 

Türkiye Türkçesi: O hilal kaşlı bize merhaba demedi. Ey bela, dert ve gam; hoş 

geldiniz, merhaba. 

 

2  İrmedi el ol mehüð bir merñabÀsına meded 

            Úaldum ayaúda elüm al gel kerem öıl sÀöiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol mehüð bir merñabÀsına el irmedi, meded. SÀúiyÀ, ayaúda 

úaldum, elüm al, gel, kerem öıl.  

 

Türkiye Türkçesi: Yabancılar o ay yüzlünün bir selamına elim ermedi, imdat. 

Ey sâkî, ayakta kaldım, elimi tut, gel, cômertlik et.  

 

3  NÀy-veş nÀlem benüm bezm-i maóabbetde müdÀm 

            Ey mecÀz ehli ñaöìöatdür anı ãanmað hevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Benüm nÀy-veş nÀlem müdÀm bezm-i maóabbetde. Ey 

mecÀz ehli, óaúìúatdür, anı hevÀ ãanmað. 

Türkiye Türkçesi: Benim ney gibi iniltim daima muhabbet meclisindedir. Ey 

mecaz/madde ehli; bu hakikattir, onu heves sanmayın.  

 

4  Rişte-i cÀnum kesilürse bu cismümden eger 

            Umaram dil-dÀrdan ben itmeyem úaùè-i recÀ 
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Nesre Çevirmesi: Eger rişte-i cÀnum bu cismümden kesilürse dil-dÀrdan ben 

úaùè-i recÀ itmeyem umaram. 

Türkiye Türkçesi: Eğer can bağım bu vücudumdan kesilirse ôyle umuyorum ki 

sevgiliden ricacı olmayı kesmeyeyim.   

 

5  Dest-bÿs-i şÀh iderler bendeler èìd olıcaö 

            Virmedi devlet bize el öpmedük biz èAbdiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èİd olıcaö bendeler dest-bÿs-i şÀh iderler. èAbdiyÀ, devlet 

bize virmedi, biz el öpmedük.  

Türkiye Türkçesi: Bayram olunca kullar padişahın elini ôperler. Ey Abdî, 

devlet/talih bize el vermedi, biz el öpmedik. 

(92) 

120  Naôìre-i Õafì Edirnevì’dür SulùÀn Muóammed ÒÀn devrinde 

gelmişlerdür 

 

1  èAnberìn zülfüðden urdı dem meger bÀd-i ãabÀ 

              Kim ser-À-ser bÿy-i miskìnümle ÷olmışdur hevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Meger bÀd-i ãabÀ èanberìn zülfüñden dem urdı kim hevÀ ser-

À-ser bÿy-i miskìnümle ÷olmışdur.  

Türkiye Türkçesi: Meğer poyraz rüzgârı senin amber kokulu saçından sôz 

etmiş, çünkü hava baştanbaşa benim misk kokumla dolmuştur.  

 

2  Ay hilÀlin öaşuðuð gôrdükçe ey meh maóv olur 

            Gün cemÀlüð ÀfitÀbınuð öatında bir sühÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey meh, ay öaşuðuð hilÀlin gôrdükçe mañv olur. Gün 

cemÀlüð ÀfitÀbınuð öatında bir sühÀ. 
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Türkiye Türkçesi: Ey ay (yüzlü), ay senin kaşının hilalini gôrdükçe mahvolur. 

Güneş, aydınlık yüzünün yanında bir yıldızdır.  

 

3  Òaste-diller derde em ãorduàı laèlüðden bu kim 

            Pür-şifÀdur bir cevÀbında bulınur yüz devÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Òaste-diller derde laèlüðden em ãorduàı bu kim pür-şifÀdur 

bir cevÀbında yüz devÀ bulınur. 

Türkiye Türkçesi: Hasta gônüllerin dudağından deva sorması şundandır: Şifa 

doludur, bir cevabında yüz deva bulunur.  

 

4  Ebr bÀrÀn dökmesün bÀd itmesün ayruú güõer 

            Yoluða yüzüm çü ferrÀş oldı gôzlerüm saöÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ebr bÀrÀn dökmesün, bÀd ayruú güõer itmesün. Yoluña 

yüzüm çü ferrÀş gôzlerüm saöÀ oldı. 

Türkiye Türkçesi: Bulut yağmur dôkmesin, rüzgâr ayrı esmesin çünkü senin 

yoluna yüzüm faraş/temizlikçi, gôzlerim sucu oldu. 

 

5  Çün ñarÀmì çeşmüðe öanın ñelÀl itdi Õafì 

            Leblerinden şerè ile ãordum buyurmaz òÿn bahÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Õafì çün ñarÀmì çeşmüðe öanın ñelÀl itdi. Leblerinden şerè 

ile ãordum, òÿn bahÀ buyurmaz. 

Türkiye Türkçesi: Hafî senin harami gözüne kanını helal etti. Dudaklarından 

şeriate göre sordum, kana paha buyurmuyor.  
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121  Naôìre-i Uãÿlì Şeyò İbrÀhim Efendi’nüð òulefÀsından idi 

 

1  İller ile ÷atlu ÷atlu dilleşür ol dil-rübÀ 

            El ucıyla bize ıraödan dimezler merñabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol dil-rübÀ iller ile ÷atlu ÷atlu dilleşür. El ucıyla bize ıraödan 

meróabÀ dimezler.  

Türkiye Türkçesi: O gönül çalan (sevgili) yabancılarla tatlı tatlı sohbet eder. 

Elinin ucuyla bile bize uzaktan bir merhaba demez.  

 

2  Fi’l-meåel aöar ãudur ÷ayanma ñüsnüð çaàına 

            Bu daòi úalmaz geçer rÿó-i revÀnum MuãùafÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Óüsnüð çaàına ÷ayanma, fi’l-meåel aúar ãudur. Rÿó-i 

revÀnum MuãùafÀ, bu daòi úalmaz geçer. 

Türkiye Türkçesi: Güzelliğinin çağına dayanma, mesela akarsudur. Ey 

hayatımın ruhu Mustafa, bu bile kalmaz, geçer.   

 

3  Çün düşürdüð èÀöıbet bizi belÀ gird-Àbına 

            YÀ Reb evvelden n’olayduö olmayayduö ÀşinÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Çün èÀöıbet bizi belÀ gird-Àbına düşürdüð. YÀ Rab, evvelden 

ÀşinÀ olmayayduú n’olayduö? 

Türkiye Türkçesi: Çünkü bizi sonunda bela girdabına düşürdün. Ya Rab, 

önceden âşina/dalgıç olmasaydık ne olurduk? 

 

4  PÀdişÀh idüm bugün bir şaòãa dimezdüm belì 

            Biñ belÀya uàradum saña olaldan mübtelÀ 
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Nesre Çevirmesi: PÀdişÀh idüm, bugün bir şaòãa belì dimezdüm. Saða mübtelÀ 

olaldan biñ belÀya uàradum. 

Türkiye Türkçesi: Padişahtım, bugün başka bir şahsa belî “evet” demezdim. 

Sana müptela oldum olalı bin belaya uğradım.  

 

5  And içerdüm kim vefÀsuz yÀrı hergiz sevmeyem 

             Dïstlar bir bì-vefÀ sevdüm yine yazıö bana 

 

Nesre Çevirmesi: And içerdüm kim vefÀsuz yÀrı hergiz sevmeyem. Dïstlar, 

yine bir bì-vefÀ sevdüm, yazıö bana. 

Türkiye Türkçesi: Yeminler ederdim ki vefasız sevgiliyi asla sevmeyeceğim. 

Dostlar, yine bir vefasızı sevdim, bana yazık.  

 

6  èÁşıöa zehr-i belÀ ãunıldı òalöa èìş ü nÿş 

             İllere õevö ü ãafÀ virildi bize pür-cefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èÁşıöa zehr-i belÀ, òalöa èìş ü nÿş ãunıldı. İllere õevö ü ãafÀ, 

bize pür-cefÀ virildi. 

Türkiye Türkçesi: Âşığa bela zehiri, halka eğlence sunuldu. Ellere zevk ve 

sefa, bize eksiksiz eziyet verildi.  

 

7  Yolına cÀnuð fidÀ öılma Uãÿlì ol perì 

             Saña yÀr olmaz ki sensin bir gedÀ ol pÀdişÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Uãÿlì ol perì yolına cÀnuð fidÀ öılma. Saða yÀr olmaz ki ol 

pÀdişÀ, sensin bir gedÀ. 

Türkiye Türkçesi: Ey Usulî, o peri uğruna canını feda etme.  O sana yar olmaz 

ki sen bir dilenci, o ise bir padişahtır.   
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122  Naôìre-i ViãÀlì müderrisìn ùÀéifesinden idi 

 

1  Bir belÀ-engìz bÀlÀsına oldum mübtelÀ 

            Áöıbet bu kez getürdüm başuma müşkil belÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bir belÀ-engìz bÀlÀsına mübtelÀ oldum. Áöıbet bu kez 

başuma müşkil belÀ getürdüm. 

Türkiye Türkçesi: Bir bela getiren (sevgilinin) boyuna/bela getiren yavruya 

müptela oldum. Sonunda bu kez başıma kôtü bela getirdim.  

 

2  Ùurresi dÀm-i belÀdur yÀ kemend-i óÀdiåÀt 

             Kim anuð her bir öılında baàludur bið mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ùurresi dÀm-i belÀdur yÀ kemend-i óÀdiåÀt kim anuñ her bir 

öılında bið mübtelÀ baàludur. 

Türkiye Türkçesi: Alnına dôkülen kâkülü bela tuzağıdır veya hadiseler 

kemendidir ki onun her bir kılında bin bela bağlıdır.  

 

3  Yüzüñe yüz sürmedi kimse meger kim kÀkülüñ 

             Urmadı zülfüð ucına el meger bÀd-i ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Yüzüñe kimse yüz sürmedi meger kim kÀkülüñ. Zülfüð ucına 

el urmadı meger bÀd-i ãabÀ. 

Türkiye Türkçesi: Kâkülünden başka kimse yüzüne yüzünü sürmedi. 

Poyrazdan başka kimse saçının ucuna el uzatmadı. 

(93) 

4  Gözlerüñ ne Türk-i tìr-endÀzdur kim àamzeden 

            CÀna bunca tìr urur itmez birisinde òaùÀ 
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Nesre Çevirmesi: Gözlerüñ ne Türk-i tìr-endÀzdur kim àamzeden cÀna bunca 

tìr urur, birisinde òaùÀ itmez. 

Türkiye Türkçesi: Gôzlerin nasıl bir ok atan Türktür ki gôz ucuyla cana bunca 

ok atar, hiçbirinde hata etmez.   

 

5  Öumrıyı her gün çenÀruð dalı üstinde ÷utar 

            Her seóer oúuduàiçün úaddüñe medó ü åenÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Úaddüñe her seóer medó ü åenÀ oúuduàiçün úumrıyı her gün 

çenÀruð dalı üstinde ÷utar.  

Türkiye Türkçesi: Boyuna her sabah ôvgüler okuduğu için kumruyu her gün 

çınarın dalı üstünde tutar. 

 

6  YÀd idicek zülf ü ruòsÀruñ nemÀz içre imÀm 

            GÀh ve’l-leyli iõÀ yaàşÀ oúur geh ve’ê-êuóÀ 

 

Nesre Çevirmesi: İmÀm nemÀz içre zülf ü ruòsÀruð yÀd idicek gÀh ve’l-leyli iõÀ 

yaàşÀ geh ve’ê-êuóa oúur. 

Türkiye Türkçesi: İmam namaz esnasında zülfünü ve yanağını hatırlayınca 

bazen ve’l-leyli iõÀ yaàşÀ (Leyl, 92/1 “Karanlığı ile etrafı bürüyüp ôrttüğü 

zaman geceye yemin olsun.”) ve bazen ve’ê-êuóa (Duhâ, 93/1 “Kuşluk vaktine 

yemin olsun.”) okur.  

 

7  Leblerüð òurmÀlarından virdügüñ demde õekÀt 

            Baña inèÀm idigör kim hem àarìbem hem gedÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Leblerüð òurmÀlarından õekÀt virdügüð demde baða inèÀm 

idigör kim hem àarìbem hem gedÀ. 
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Türkiye Türkçesi: Dudaklarının hurmalarından zekât verdiğin vakit bana iyilik 

ediver ki hem garip hem de muhtacım.  

 

8  Gôricek yüzüð ViãÀlì’nüñ duèÀlar itdügi 

            Bu ki dirler ãubó vaúti müstecÀb olur duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Yüzüñ göricek ViãÀlì’nüð duèÀlar itdügi bu ki duèÀ ãubó 

vaúti müstecÀb olur, dirler. 

Türkiye Türkçesi: Senin yüzünü görünce Visâlî’nin dualar etmesi şundandır: 

Dualar sabah vakti kabul olunur, derler.   

 

123  Naôìre-i Şemèì 

 

1  Gerçi kim cÀnlar bulur bezm-i maóabbetden ãafÀ 

            èÌd-i vuãlat cÀmına ammÀ hezÀrÀn merñabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Gerçi kim cÀnlar bezm-i maóabbetden ãafÀ bulur ammÀ èid-i 

vuãlat cÀmına hezÀrÀn merñabÀ. 

Türkiye Türkçesi: Gerçi canlar muhabbet meclisinden sefa bulur ama kavuşma 

bayramı kadehine binlerce merhaba olsun.  

 

2  Füröatüðden öoröaram yoòsa viãÀli n’eylerem 

            Gün yüzüñ görmek efendi èayn-i vuãlatdur baña 

 

Nesre Çevirmesi: Füröatüðden öoröaram yoòsa viãÀli n’eylerem. Efendi, gün 

yüzüñ görmek baña èayn-i vuãlatdur.  

Türkiye Türkçesi: Senin ayrılığından korkuyorum yoksa kavuşmayı ne 

yapayım. Efendi, güneş yüzünü gôrmek benim için kavuşmanın kendisidir.  
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3  Ol perì-peyker melek-ruòsÀr elinden Àh kim 

             Eyledi benden beni bìgÀne olmaz ÀşinÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol perì-peyker melek-ruòsÀr elinden Àh kim beni benden 

bìgÀne eyledi, ÀşinÀ olmaz. 

Türkiye Türkçesi: O peri yüzlü ve melek yanaklının elinden eyvah, çünkü beni 

benden yabancılaştırdı, artık tanımıyor.  

 

4  Baór-i eşkümden bir olsa ey ãanem ÷ÿfÀn-i Nÿó 

            Áteş-i hecrüñ söyündürmez ne müşkil mÀ-cerÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey ãanem, baór-i eşkümden bir ùÿfÀn-i Nÿñ olsa ateş-i hecrüñ 

söyündürmez, ne müşkil mÀ-cerÀ. 

Türkiye Türkçesi: Ey put gibi güzel sevgili, gôzyaşımın denizinden bir Nuh 

tufanı olsa ayrılık ateşini sôndüremez, ne zor bir maceradır.  

 

5  ŞemèiyÀ sırdur viãÀlüð Àòiri lÀm olduàı 

             Yaènì kim èÀşıölaruð öaddi olur Àòir dü-tÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ŞemèiyÀ, viãÀlüð Àòiri lÀm olduàı sırdur. Yaènì kim 

èÀşıölaruð úaddi Àòir dü-tÀ olur. 

Türkiye Türkçesi: Ey Şem’î, kavuşmanın sonunun lâm olma sırrı şudur: Yani 

âşıkların boyu sonunda iki büklüm olur.  

 

124  Ve lehu keõÀ 

 

1  Zehr-i àam deryÀların cÀm-i felekden sÀúiyÀ 

            Bir nefes nÿş eyleyen èÀşıölara ãad merñabÀ 
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Nesre Çevirmesi: SàúiyÀ, zehr-i àam deryÀların cÀm-i felekden bir nefes nÿş 

eyleyen èÀşıölara ãad merñabÀ. 

Türkiye Türkçesi: Ey sâkî, gam zehri denizlerini feleğin kadehinden bir nefes 

içen âşıklara yüzlerce merhaba olsun.  

 

2  Ol ùabìb-i cÀn ü dil derdine düşdüð ey gôðül 

             ÇÀre yoúdur ey göñül senden baña benden saña 

 

Nesre Çevirmesi: Ey göñül, ol ùabìb-i cÀn ü dil derdine düşdüð. Ey gôðül, 

senden baña benden saña çÀre yoúdur. 

Türkiye Türkçesi: Ey gônül o can ve gônül hekiminin derdine düşdün. Ey 

gönül, senden bana benden sana çare yoktur. 

 

3  Kesme cevrüñ bir nefes öldürme úurbÀn olduàum 

            èÁşıöuð Àb-ı óayÀt-ı cÀvidÀnıdur cefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÚurbÀn olduàum, cevrüñ bir nefes kesme, öldürme. CefÀ 

èÀşıöuð Àb-ı óayÀt-ı cÀvidÀnıdur.  

Türkiye Türkçesi: Ey kurban olduğum, eziyetini bir an bile kesme, öldürme. 

Eziyet âşıkların sonsuz hayat suyudur.  

 

4  Dirligüm Àb-i óayÀt olursa sensüz bir nefes 

            CÀm-i èışöuðsuz ñarÀm-ender-óarÀm olsun baña 

 

Nesre Çevirmesi: Sensüz bir nefes dirligüm Àb-i óayÀt olursa cÀm-i èışöuðsuz 

baña óarÀm-ender-óarÀm olsun.  

Türkiye Türkçesi: Sensiz bir an beni diri tutan sonsuz hayat suyu olsa aşkının 

kadehi olmadan bana haram üzere haram olsun.  
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5  ÁfitÀbum Şemèì-veş yaöduð cihÀnı ser-te-ser 

             Altun üsküfle geyüp gün gibi nÀrencì úabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÁfitÀbum, altun üsküfle gün gibi nÀrencì úabÀ geyüp Şemèì-

veş cihÀnı ser-te-ser yaúduñ. 

Türkiye Türkçesi: Ey güneşim, altın üsküflü başlık ve narenci renkli elbise 

giyerek Şem’î gibi dünyayı baştanbaşa yaktın. 

 

125  Ve lehu keõÀ 

 

1  Bunca èìd oldı bizümle itmedi bir meróabÀ 

            Çoö vefÀsuz gôrmişem illÀ selÀm olsun saða 

Nesre Çevirmesi: Bunca èìd oldı, bizümle bir meróabÀ itmedi. Çoú vefÀsuz 

gôrmişem illÀ saða selÀm olsun.  

Türkiye Türkçesi: Bunca bayram oldu, bizimle bir mehaba etmedi. Çok vefasız 

gördüm ama illaki sana selam olsun.  

(94) 

2  Rÿze vü Öadr ü BerÀt’uð bilmişüz mÀhiyyetin 

             Bir hilÀl-ebrÿ ile èìd-i viãÀle meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Rÿze vü Öadr ü BerÀt’uð mÀhiyyetin bilmişüz. Bir hilÀl-ebrÿ 

ile èìd-i viãÀle meróabÀ. 

Türkiye Türkçesi: Ramazan, Kadir ve Berat’ın ne demek olduğunu anlamışız. 

Bir hilal kaş ile kavuşma bayramına merhaba olsun.  

 

3  İsm ile mevcÿd olup cism ile maèdÿm olanuñ 

            Birisi èanúÀ birisi kìmyÀ biri vefÀ 
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Nesre Çevirmesi: İsm ile mevcÿd olup cism ile maèdÿm olanuñ birisi èanúÀ 

birisi kìmyÀ biri vefÀ. 

Türkiye Türkçesi: İsmi olup da cismi olmayanın biri anka, biri kimya ve biri de 

vefadır.  

 

4  Ney gibi baàrın delüp yillerle nÀlÀn olmayan 

            Bezm-i àamde èÀşıöuð Àhın ãanur bÀd-i hevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ney gibi baàrın delüp yillerle nÀlÀn olmayan bezm-i àamde 

èÀşıöuð Àhın bÀd-i hevÀ ãanur.  

Türkiye Türkçesi: Ney gibi bağrını delip rüzgârlarla/üflemelerle inlemeyen dert 

meclisinde âşıkların ahını bedava sanır. 

 

5  Her kişi bir kez ôlür bì-çÀre Şemèì her nefes 

             ZÀhidÀ böyle olur aãl-i maóabbetde fenÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Her kişi bir kez, bì-çÀre Şemèì her nefes ôlür. ZâhidÀ, aãl-i 

maóabbetde fenÀ böyle olur. 

Türkiye Türkçesi: Herkes ômründe bir kez ôlür ama çaresiz Şem’î her nefeste 

ölür. Ey Zâhid, gerçek sevgide fanilik böyle olur. 

 

126  Naôìre-i Óarúì 

 

1  Bir naôar gördüm yüzüñi saña oldum mübtelÀ 

            Ger baña yÀr olmaz iseñ óasretÀ vÀ fürúatÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Yüzüñi bir naôar gördüm, saña mübtelÀ oldum. Ger baña yÀr 

olmaz iseñ óasretÀ vÀ fürúatÀ. 
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Türkiye Türkçesi: Yüzünü sadece bir kere gördüm ve sana müptela/âşık oldum. 

Eğer bana yar olmazsan vah hasret vah ayrılık!  

 

2  Ehl-i èışö olduð dilÀ terk eyle şÀd ü rÀñatı 

            Derd ü àam gelsün berü ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: DilÀ, ehl-i èışö olduð şÀd ü rÀñatı terk eyle. Derd ü àam berü 

gelsün, ehlen ve sehlen meróabÀ.  

Türkiye Türkçesi: Ey gönül, âşık oldun, rahat ve neşeyi terk et. Dert ve gam bu 

yana gelsin, hoş geldiniz, merhabalar olsun.  

 

3  Cevre yoö mı hìç àÀyet niçe bir úatl idesin 

            Tìà-i miñnet birle èuşşÀö-i ciger-sÿzı şehÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Cevre hìç àÀyet yoö mı? ŞehÀ, tìà-i miñnet birle èuşşÀö-i 

ciger-sÿzı niçe bir öatl idesin. 

Türkiye Türkçesi: Eziyete bir nihayet yok mu? Ey padişah, eziyet kılıcıyla 

ciğeri yanan âşığı ne zamana kadar öldüreceksin? 

 

4  Dil ÷olaşdı bir gözi fettÀn zülfi úaraya 

            Bilmezem kÀfir midür ôÀlim midür ol bì-vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Dil bir gôzi fettÀn zülfi öaraya ÷olaşdı. Ol bì-vefÀ kÀfir midür, 

ôÀlim midür, bilmezem. 

Türkiye Türkçesi: Gönül bir gözü fettan zülfü karaya dolandı. O vefasız kâfir 

midir, zalim midir, bilmiyorum. 

 

5  VÀdì-i àamde dôküp gôzyaşını olma melÿl 

             Ehl-i èışöa ÓaröiyÀ çün kim naãìb imiş belÀ 
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Nesre Çevirmesi: VÀdì-i àamde gôzyaşını dôküp melÿl olma. ÓaröiyÀ, çün kim 

ehl-i èışöa naãìb belÀ imiş.  

Türkiye Türkçesi: Dert vadisinde gôzyaşını dôküp de mahzun olma. Ey Harkî, 

çünkü âşıklara nasip olan belaymış.  

 

127  Naôìre-i äabÀyì Edirnevì’dür 

 

1  CÀnı şìrìn leblerüð FerhÀd idelden ÒusrevÀ 

            Leylì-i zülfüñ àamı öıldı dil-i Mecnÿn’ı cÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÒusrevÀ, Şìrìn leblerüð cÀnı FerhÀd idelden Leylì-i zülfüñ 

àamı dil-i Mecnÿn’ı cÀ öıldı. 

Türkiye Türkçesi: Ey Husrev, Şirin/tatlı dudakların canı Ferhat ettiğinden beri 

siyah/Leyla saçının gamı Mecnun’un gônlünde mekân eyledi.  

 

2  áamzeð oöın ya öaşuð k’atdı dile èayb itmezem 

            CÀna olduàı öader k’atmaö hüner urmaö öaøÀ 

 

Nesre Çevirmesi: áamzeñ oöın ya öaşuð dile k’atdı èayb itmezem. CÀna olduàı 

úader k’atmaö hüner urmaú úaøÀ. 

Türkiye Türkçesi: Yan bakış okunu yay kaşının gônüle atmasını ayıplamam, 

çünkü câna olması kader, atması hüner, vurması kazâdır. 

 

3  Ey melek her cevrüñi cÀndan çeker üftÀde-dil 

            Nesne yaàdı mı semÀdan kim gôtürmeye åerÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey melek, üftÀde-dil her cevrüñi cÀndan çeker. SemÀdan 

nesne yaàdı mı kim åerÀ götürmeye.  
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Türkiye Türkçesi: Ey melek, düşkün gönül her eziyetini candan çeker. Gökten 

ne yağmış ki toprak kabul etmemiş.  

 

4  èİllet ile dirilen dil miñnet ile cÀn virür 

              Derd-i hecrüñ çekmeyen vaãluñdan ummasun devÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èİllet ile dirilen dil miñnet ile cÀn virür. Derd-i hecrüñ 

çekmeyen vaãluñdan devÀ ummasun.  

Türkiye Türkçesi: Hastalıkla dirilen gônül eziyetle can verir. Ayrılık derdini 

çekmeyen kavuşmadan çare ummasın. 

 

5  Her seóer miskìn dil ü cÀn-ı äabÀyì ol diyü 

            Zülfüð ucından çekerler minnet-i bÀd-ı ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Her seóer dil ü cÀn-ı äabÀyì ol miskìn diyü zülfüð ucından 

minnet-i bÀd-i ãabÀ çekerler.  

Türkiye Türkçesi: Her sabah miskin Sabâyî’nin canı ve gônlü o miskin/miskli 

diye zülfünün ucundan/yüzünden bahar rüzgârının minnetini çekerler.  

 

6  MihribÀn ol didügümçün bì-dil ü cÀn eyledüñ 

            Lìk ey meh lemtecid baèdì veliyyen mürşidÀ 

 

Nesre Çevirmesi: MihribÀn ol didügümçün bì-dil ü cÀn eyledüñ. Lìk ey meh 

lemtecid baèdì veliyyen mürşidÀ 

Türkiye Türkçesi: ġefkatli ol dediğim için gönülsüz ve cansız eyledin ama  

“Allah kime hidayet ederse işte o, doğru yolu bulandır. Kimi de şaşırtırsa artık 

ona doğru yolu gôsterecek bir dost bulamazsın.”  (Kehf, 17/110. Ayet) 

(95) 
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128  Naôìre-i äafÀyì SulùÀn BÀyezìd ÒÀn devrinde gelmişlerdür 

 

1  BÀd-i kÿy-i yÀra öarşu varsa cÀn ü dil n’ola 

            Kaèbe’den her kim gele vÀcibdür istiöbÀl aða 

 

Nesre Çevirmesi: CÀn ü dil bÀd-i kÿy-i yÀra öarşu varsa n’ola? Kaèbe’den her 

kim gele aña istiúbÀl vÀcibdür.  

Türkiye Türkçesi: Can ve gönül sevgilinin mahallesinin rüzgârına karşı varsa 

ne olur? Kâbe’den her kim gelirse onu karşılamak vaciptir. 

 

2  CÀn ü dil gôrse ruòuð àamzeð idişür dest-res 

             Òalú ider bir birile èìd olsa gÿyÀ meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: CÀn ü dil ruòuñ àamzeñ görse dest-res idişür. èİd olsa gÿyÀ 

halú bir birile meróabÀ ider. 

Türkiye Türkçesi: Can ve gönül yanağını ve gamzeni görse el uzatırlar. 

Bayram olsa güya halk birbirine merhaba der.  

 

3  Zülfüð ucından ne ÷að serd olsa Àhum kim bugün 

            Kim şeb-i hengÀm irişince ãovur lÀ-büd hevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ahum kim bugün zülfüð ucından serd olsa ne ÷að? Kim şeb-i 

hengÀm irişince lÀ-büd hevÀ ãovur. 

Türkiye Türkçesi: Ahım bugün senin saçın ucundan/yüzünden sert olsa tuhaf 

mı? Çünkü gece vakti olunca şüphesiz hava soğur. 

 

4  N’ola öare öan otursa gözine her lÀlenüñ 

            Õaddüðe_ôykündükçe müşt urur ãu[r]adına ãabÀ 
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Nesre Çevirmesi: Her lÀlenüð gôzine öare öan otursa n’ola? 

Õaddüðe_ôykündükçe ãabÀ ãu[r]adına müşt urur. 

Türkiye Türkçesi: Her lalenin gôzüne kan otursa ne olur? Yanağına 

öykündükçe tan yeli suratına tokat atar. 

 

5  áamzeðüð nìşin äafÀyì laèlüð içün nÿş ider 

            N’eylesün bì-çÀre çün derdin viren virür devÀ 

 

Nesre Çevirmesi: äafÀyì laèlüñ içün gamzeðüð nìşin nÿş ider. N’eylesün bì-

çÀre çün derdin viren devÀ virür. 

Türkiye Türkçesi: Safâyî senin dudağın için yan bakışının zehirini içer, çaresiz 

ne yapsın, çünkü derdini veren dermanını da verir. 

 

129  Naôìre-i Pertevì 

 

1  Uàrayam àam-òÀneñe geçdükçe èahd itdüñ baña 

            Geçdüñ ey èömr-i èazìzüm itmedüñ èahde vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Baña èahd itdüñ, geçdükçe àam-òÀneñe uàrayam. Ey èömr-i 

èazìzüm, geçdüñ, èahde vefÀ itmedüñ.  

Türkiye Türkçesi: Bana sôz verdin, geçtikçe gam evine uğrarım dedin. Ey aziz 

ömrüm, geçtin ama sôzünde durmadın.  

 

2  Geh düşer mestÀne geh varup üşe mey-òÀneye 

            Ben de düşdükçe düşerdüm n’ideyin düşmez baða 

 

Nesre Çevirmesi: Geh mestÀne düşer geh mey-òÀneye varup üşe. Ben de 

düşdükçe düşerdüm, n’ideyin, baða düşmez.  
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Türkiye Türkçesi: Kâh sarhoş olur kâh meyhaneye gidip toplanır. Ben de 

düştükçe düşerim, ne yapayım, bana düşmez. 

 

3  İşiginde seyr ider ol meh yaşum seyyÀresin 

            ÁfitÀb irse felekde maóv olur her dem sühÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol meh işiginde yaşum seyyÀresin seyr ider. ÁfitÀb irse her 

dem felekde sühÀ maóv olur. 

Türkiye Türkçesi: O ay yüzlü eşiğinde gôzyaşımın yıldızını seyreder. Güneş 

gelince felekte yıldız her an mahvolur.  

 

4  Görmedük dir var ise ey nÿr-i dìdem çeşm-i ter 

             ÒÀk-i pÀyuð öıãöanur gözden görelden tÿtiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey nÿr-i dìdem, çeşm-i ter görmedük dir, var ise tÿtiyÀ òÀk-i 

pÀyuð gôzden gôrelden öıãöanur. 

Türkiye Türkçesi: Ey gözümün nuru, yaşlı/parlak göz görmedik der, galiba 

sürme senin ayak tozunu gôzde gôrünce kıskanır. 

 

5  Başına gün ÷oàmaduö şéol şaòã-i bì-ùÀliè benem 

            YÀ ne yüzden Pertevì ùoàsun o gün yüzli saña 

 

Nesre Çevirmesi: Başına gün ÷oàmaduö şéol şaòã-i bì-ùÀliè benem. Pertevì, o 

gün yüzli saña yÀ ne yüzden ùoàsun. 

Türkiye Türkçesi: Başına gün doğmayan şu talihsiz kişi benim.  Ey Pertevî, o 

güneş yüzlü yoksa sana ne yüzden doğsun? 

 

 

 



42 

130  Naôìre-i Ánì 

 

1  Bir ñabìbüm var ãaçı ve’l-leyl alnı ve’ê-êuóÀ 

             Berú urur envÀr-ı Óaú yüzinde ismi MuãùafÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bir óabìbüm var, ãaçı ve’l-Leyl, alnı ve’ê-DuóÀ. EnvÀr-ı Óaú 

yüzinde MuãùafÀ ismi berú urur.  

Türkiye Türkçesi: Bir sevgilim var, saçı ve’l-Leyl “gece” (Leyl, 92.sure)  ve 

alnı ve’d-Duhâ “kuşluk vakti” (Duha, 1/93 ayet). Hakk’ın nurlarının yüzünde 

Mustafa ismi çakar. 

 

2  Bir øaèìf üftÀdeyi yirden götürmekdür hemÀn 

             Bÿy-i zülfinden eåer irgürmek ey bÀd-i ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey bÀd-i ãabÀ, bÿy-i zülfinden eåer irgürmek hemÀn bir øaèìf 

üftÀdeyi yirden götürmekdür. 

Türkiye Türkçesi: Ey bahar rüzgârı, sevgilinin saçının kokusundan bir eser 

ulaştırmak tıpkı bir zayıf, düşkün âşığı yerden kaldırmak gibidir. 

 

3  Áteş-i fürúat vücÿdum maóv ider yoòsa meded 

            YÀ İlÀhì eyleme ben bendeyi andan cüdÀ 

 

Nesre Çevirmesi: YÀ İlÀhì, ben bendeyi andan cüdÀ eyleme yoòsa ateş-i fürúat 

vücÿdum maóv ider, meded. 

Türkiye Türkçesi: Ey Allahım, ben kulunu ondan ayırma, yoksa ayrılık ateşi 

vücudumu mahveder, yardım et.  

 

4  ÁsitÀn-i devletinde tek úabÿl itsün beni 

            CÀn ü dil nem var ise hep yolına olsun fidÀ 
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Nesre Çevirmesi: ÁsitÀn-i devletinde tek beni úabÿl itsün. CÀn ü dil nem var 

ise hep yolına fidÀ olsun. 

Türkiye Türkçesi: Mutluluğunun eşiğinde yeter ki beni kabul etsin. Can ve 

gönül neyim varsa hepsi yoluna feda olsun.  

 

5  N’ideyin kuhl-i äıfÀhÀn’ı o nÿr-i èaynumuñ 

            ÒÀk-i pÀyı ÁniyÀ çeşmüme yiter tÿtiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÁniyÀ, kuhl-i äıfÀhÀn’ı n’ideyin? o nÿr-i èaynumuñ òÀk-i 

pÀyı çeşmüme tÿtiya yiter. 

Türkiye Türkçesi: Ey Ânî, Isfahan sürmesini ne yapayım? O gôzümün nurunun 

ayak tozu gözüme sürme olarak yeter.  

(96) 

131  Ve lehu keõÀ 

 

1  Künc-i óasret içre úaldum bir mededsüz mübtelÀ 

            Úandesin gül yüzüñi göster óabìbüm MuãùafÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Künc-i óasret içre mededsüz bir mübtelÀ úaldum. Úandesin 

óabìbüm MuãùafÀ, gül yüzüñi göster. 

Türkiye Türkçesi: Hasret kôşesinde yardımsız bir müptela olarak kaldım. 

Nerdesin habibim Mustafa, gül yüzünü göster.  

 

2  èÁlem içre gice gündüz ÷að mıdur medñ eyleyüp 

              äaçuña ve’l-leyldür dirsem yüzüñe ve’ê-êuóÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èÁlem içre gice gündüz medó eyleyüp saçuña ve’l-leyl’dür 

yüzüñe ve’ê-êuóÀ “kuşluk vakti” (Duha, 1/93 ayet). dirsem ÷að mıdur?  
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Türkiye Türkçesi: Âlem içinde gece gündüz överek saçına ve’l-Leyl “gece” 

(Leyl, 92.sure), yüzüne de ve’d-Duhâ’dır “kuşluk vakti” (Duha, 1/93 ayet). 

Desem şaşılır mı? 

 

3  èÁşıö-i Àşüfte nice olmayayın ben saða 

              Saða beðzer gelmemişdür dünyeye bir meh-liúÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ben saða èaşıö-i Àşüfte nice olmayayın. Saða beðzer bir meh-

liöÀ dünyeye gelmemişdür.  

Türkiye Türkçesi: Ben sana düşkün bir âşık nasıl olmayayım, sana benzer bir 

ay yüzlü dünyaya gelmemiştir.  

 

4  Ger úabÿl eylerseñ ey devletlü sulùÀnum senüñ 

             Yoluña olsun cihÀnda varum ü yoàum fidÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey devletlü sulùÀnum, ger úabÿl eylerseñ senüñ yoluña 

cihÀnda varum ü yoàum fidÀ olsun.  

Türkiye Türkçesi: Ey saadetli sultanım, eğer kabul edersen senin için 

dünyadaki varım yoğum feda olsun.  

 

5  äıdö ile bir bendeð olmışdur bu Ánì derdmend 

            Ey ÷abìbüm işigüðde öılma anı sen cüdÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bu Ánì derdmend sıdö ile bir bendeð olmışdur. Ey ÷abìbüm, 

anı sen işigüðde cüdÀ öılma.  

Türkiye Türkçesi: Bu dertli Ânî sadakatla bir benden olmuştur. Ey doktorum, 

onu kapından ayırma.  
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132  Naôìre-i èAdnì 

 

1  Zülfüðe beðzer meger meşşÀ÷a olmışdur ãabÀ 

            Kim ayaàuñda dil ü cÀnlar yatur olup hebÀ 

 

Nesre Çevirmesi: SabÀ meger zülfüðe meşşÀ÷a olmışdur beñzer. Kim ayaàuñda 

dil ü cÀnlar hebÀ olup yatur. 

Türkiye Türkçesi: Sabah rüzgârı senin saçına düzgüncü olmuşa benziyor, 

çünkü senin ayağında gônüller ve canlar heba olmuş yatıyor.  

 

2  Gönlüñ ile çünki yapduñ bu dil-i vìrÀnumı 

            Muñkem olısar bu kez kim seng ile urduð binÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Çünki bu dil-i vìrÀnumı gônlüð ile yapduð. Bu kez muñkem 

olısar kim seng ile binÀ urduð. 

Türkiye Türkçesi: Bu viran gônlümü gônlün ile yaptığın için bu kez sağlam 

olacak çünkü taş ile bina ettin.  

 

3  ÒÀk-veş cÀnÀn yolında olmayan åÀbit-úadem 

             Yiridür ger bÀd gibi teng ü ser-gerdÀn ola 

 

Nesre Çevirmesi: CÀnÀn yolında òÀk-veş åÀbit-úadem olmayan ger bÀd gibi 

teng ü ser-gerdÀn ola yiridür. 

Türkiye Türkçesi: Sevgili uğruna toprak gibi sabitkadem olmayan eğer rüzgâr 

gibi sıkıntılı ve sarhoş olursa yeridir.  

 

4  Ay dilermiş gün yüzüðden óüsn uàurlaya gice 

            Anuð içün revzenüðden öaãruða iner şehÀ 
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Nesre Çevirmesi: Ay gice gün yüzüðden ñüsn uàurlaya dilermiş. ŞehÀ, anuñ 

içün revzenüñden úaãruña iner.  

Türkiye Türkçesi: Ay geceleyin güneş yüzünden güzellik çalmak istermiş. Ey 

padişah, onun için pencerenden kôşküne iner. 

 

5  Úadd ü òaddüñ óasretinden ger ölürse èAdnì’nüð 

            Sini üzre bitiserdür lÀle-i mihr ü giyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ger kadd ü òaddüñ óasretinden ölürse èAdnì’nüð sini üzre 

lÀle-i mihr ü giyÀ bitiserdür. 

Türkiye Türkçesi: Adni eğer boyunun ve yanağının hasretinden ôlürse 

Adnî’nin mezarı üstünde sevgi lâlesi ve otu bitecektir. 

 

133  Naôìre-i ŞÀmì 

 

1  Sünbül-i müşgìnüðe baş öoşmasa bÀd-i ãabÀ 

            İtmez idi dïstum bu vech ile kesb-i hevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Dïstum, bÀd-i ãabÀ sünbül-i müşgìnüðe baş öoşmasa bu vech 

ile kesb-i hevÀ itmez idi. 

Türkiye Türkçesi: Dostum, bahar rüzgârı misk kokulu/misk renkli sümbül 

(saçınla) başa baş gitmese hava/hevâ elde etmezdi. 

 

2  BÿstÀn-i èışöuð içre her gice tÀ ãubóa dek 

            Áh ider ÷urmaz hemìşe èandelìb-i òïş-nevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: BÿstÀn-i èışöuð içre her gice tÀ ãubña dek hemìşe èandelìb-i 

òïş-nevÀ ah ider ùurmaz  
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Türkiye Türkçesi: Aşkının bahçesinde her gece, ta sabaha dek, sürekli güzel 

sesli bülbül ah eder, durmaz. 

 

3  LÀle òaddüñ óasretiyle ey semen-sìmÀ senüñ 

            ÇÀk iderler àonçeler egninde gülşende öabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey semen-sìmÀ, senüñ lÀle òaddüñ óasretiyle gülşende 

àonçeler egninde úabÀ çÀk iderler. 

Türkiye Türkçesi: Ey yasemin yüzlü, senin lale yanağının hasretiyle gül 

bahçesinde goncalar elbiselerini yırtarlar.  

 

4  Òalú-i èÀlem gözlerüme görinür bìgÀne-veş 

             Çün ser-i kÿyuðda olduö itlerüðle ÀşinÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Òalú-i èÀlem gözlerüme bìgÀne-veş gôrinür. Çün ser-i 

kÿyuðda itlerüðle ÀşinÀ olduö. 

Türkiye Türkçesi: İnsanlar gôzlerime yabancı gibi gôrünür. Çünkü mahallende 

köpeklerinle tanış olduk.  

 

5  Ey ãanem rañm eylegil bu ŞÀmì-i üftÀdeñe 

             Dest-gìr ol lu÷f idüp anuðla öılàıl merñabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey ãanem, bu ŞÀmì-i üftÀdeñe raóm eylegil. Dest-gìr ol luùf 

idüp anuðla merñabÀ öılàıl. 

Türkiye Türkçesi: Ey put gibi güzel sevgili, bu düşkün/âşık Şâmî’ye merhamet 

eyle. Elinden tutarak onunla merhabalaş.  

(97) 
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134  Naôìre-i ZülÀlì 

 

1  Dil-ber-i Yÿsuf-cemÀlüm òayr-maúdem meróabÀ 

             Dìde-i Yaèöÿb’a oldı gerd-i rÀhuñ tÿtiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Dil-ber-i Yÿsuf-cemÀlüm òayr-maúdem meróabÀ. Dìde-i 

Yaèöÿb’a gerd-i rÀhuð tÿtiyÀ oldı. 

Türkiye Türkçesi: Yusuf yüzlü sevgilim, hoş geldin, merhaba! Yakub’un 

gözüne yolunun tozu sürme oldu. 

 

2  Dÿr olalı sen öamer-ruòdan cihÀna baúmadum 

             äaón-i gerdÿn gibi olmışken zemìn encüm-nümÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Zemìn saón-i gerdÿn gibi encüm-nümÀ olmışken sen úamer-

ruòdan dÿr olalı cihÀna baömadum. 

Türkiye Türkçesi: Yeryüzü, felek meydanı gibi yıldız gösterirken sen ay 

yanaklıdan uzak olalı dünyaya bakmadım. 

 

3  Dìde vü dilde àubÀr-i fürúatüñ jeng eyledi 

             Uş òayÀlüð menzil idüp bunlara virdi øiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Dìde vü dilde àubÀr-i füröatüð jeng eyledi. Uş òayÀlüð 

menzil idüp bunlara øiyÀ virdi. 

Türkiye Türkçesi: Gözde ve gönülde ayrılığının tozu pas meydana getirdi. İşte 

hayalin yerleşip bunlara parlaklık verdi.  

 

4  KÀkül-i müşgìnüði öılma külÀh içre nihÀn 

             TÀ ki geh geh bÿ getüre cÀn meşÀmına ãabÀ 
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Nesre Çevirmesi: KÀkül-i müşgìnüði külÀh içre nihÀn öılma. TÀ ki ãabÀ geh 

geh cÀn meşÀmına bÿ getüre. 

Türkiye Türkçesi: Misk kokulu saçını külah içinde saklama, böylece sabah 

rüzgârı zaman zaman can dimağına koku getirsin.  

 

5  Zülfüðüð dÀrına ber-dÀr it şehÀ Manãÿr-veş 

             Şevö-i laèlüðden ZülÀlì cÀnını öıldı fidÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ŞehÀ, Manãÿr-veş zülfüðüð dÀrına ber-dÀr it. ZülÀlì şevú-i 

laèlüðden cÀnını fidÀ öıldı. 

Türkiye Türkçesi: Ey padişah, Mansur gibi saçının direğine as; Zülâlî, 

dudaklarının arzusundan canını feda etti.  

 

135  Naôìre-i Secèì 

 

1  Her ne deñlü var ise èÀlemde envÀè-i belÀ 

           èÁşıö-i şÿrìde-diller cümlesiyle mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èAlemde her ne deñlü envÀè-i belÀ var ise èÀşıö-i şÿrìde-

diller cümlesiyle mübtelÀ. 

Türkiye Türkçesi: Âlemde her ne türlü bela varsa perişan âşıklar hepsine 

müptela olmuştur.  

 

2  Ey şeh-i èÀlì görelden şemse-i eyvÀnuðı 

            Õerreden ednÀ gelür baña meh ü mihr-i semÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey şeh-i èÀlì şemse-i eyvÀnuðı gôrelden meh ü mihr-i semÀ 

baña zerreden ednÀ gelür. 
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Türkiye Türkçesi: Ey yüce padişah, köşkünün güneşini gôrdüğümden beri 

gôkteki ay ve güneş bana zerreden daha küçük gelir.  

 

3  Öapdı gôðül muràını ÀvÀre itdi cÀnumı 

             Şéol hümÀ-sìret perì şÀhìn baöışlu dil-rübÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Şéol hümÀ-sìret perì şÀhìn baöışlu dil-rübÀ göñül muràını 

kapdı, cÀnumı ÀvÀre itdi.  

Türkiye Türkçesi: Şu hüma yaradılışlı peri, şahin bakışlı sevgili gônül kuşunu 

kaptı, canımı avare etti.  

 

4  Bulımaz bir õerre deñlü gerd-i rÀhuñdan eåer 

             Dünye ùuraldan berü ùurmaz yiler bÀd-i ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: BÀd-i ãabÀ dünye ùuraldan berü ùurmaz yiler gerd-i rÀhuñdan 

bir õerre deñlü eåer bulımaz.  

Türkiye Türkçesi: Bahar rüzgârı dünya var olduğundan beri durmana yeler ama 

senin yolunun tozundan bir zerre kadar eser bulamaz. 

 

5  SecèiyÀ dükkÀn-i zühdi yap açıl mey-òÀneye 

             Rÿz-i èìd oldı bugün anda olur beyè ü şirÀ 

 

Nesre Çevirmesi: SecèiyÀ dükkÀn-i zühdi yap mey-òÀneye açıl. Bugün rÿz-i èìd 

oldı anda beyè ü şirÀ olur. 

Türkiye Türkçesi: Ey Sec’î, zühd dükkânını kapat, meyhaneye açıl. Bugün 

bayram günü oldu, onda alış veriş olur.  
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136  Naôìre-i Şehdì 

 

1  Áh kim oldum belÀ-yi derd-i èışöa mübtelÀ 

            Daödı zülfüð cÀn ü dil boynına zencìr-i belÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Áh kim belÀ-yi derd-i èışöa mübtelÀ oldum. CÀn ü dil 

boynına zülfüð zencìr-i belÀ daödı. 

Türkiye Türkçesi: Ah ki aşk derdi belasına müptela oldum. Can ve gônül 

boynuna senin zülfün bela zincirini taktı.  

 

2  Óüsn ile mümtÀzsın ey meh güzellik cÀmesi 

            Hìç yaraşmaz kimseye illÀ saða illÀ saða 

 

Nesre Çevirmesi: Ey meh hüsn ile mümtÀzsın güzellik cÀmesi hìç kimseye 

yaraşmaz illÀ saða illÀ saða. 

Türkiye Türkçesi: Ey ay, güzellikle seçkinsin, güzellik elbisesi ancak sana 

yakışır ancak sana. 

 

3  BÀda irdi kÀh-i cismüm òırmen-i èışöında Àh 

            Görmedüm ol yÀr-i gendüm-gÿndan cevce vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ah òırmen-i èışöında kÀh-i cismüm bÀda irdi. Ol yÀr-i 

gendümgÿndan cevce vefÀ görmedüm. 

Türkiye Türkçesi: Ah ki aşkının harmanında cismimin saman çöpü rüzgâra 

kapıldı. Buğday tenli o yardan arpa tanesi kadar vefa görmedim.   

 

4  Ben gedÀsından o şÀh-i óüsn ièrÀø eyledi 

             VÀh ne müşkildür öulından yüz çevürmek pÀdşÀ 

 



52 

Nesre Çevirmesi: O şÀh-i ñüsn ben gedÀsından ièrÀø eyledi. PÀdşÀ, öulından 

yüz çevürmek ne müşkildür vÀh. 

Türkiye Türkçesi: O güzellik sultanı ben kulundan yüz çevirdi. Ey padişah, 

sultanın kulundan yüz çevirmesi ne güç bir iştir, yazık! 

 

5  Şehdì’ye teng oldı èÀlem ireli rÿz-i firÀú 

             Óaö dimişlerdür iõÀcÀée’l-öaøÀ êÀöa’l-feøÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Rÿz-i firÀú ireli èÀlem Şehdì’ye teng oldı. Óaö dimişlerdür 

iõÀcÀée’l-öaøÀ êÀöa’l-feøÀ. 

Türkiye Türkçesi: Ayrılık günü geleli dünya Şehdî’ye dar oldu. Gerçek 

demişlerdir: İõÀcÀée’l-öaøÀ êÀöa’l-feøÀ. “Kader geldiği vakit dünya dar olur.” 

(98) 

137  Naôìre-i ÓüsÀmì 

 

1  Õïş kemÀl ile güzellik kim saña virmiş ÕudÀ 

             Beñzemez cümle cihÀn dil-berleri hergiz saña 

 

Nesre Çevirmesi: Õïş kemÀl ile güzellik kim ÕudÀ saða virmiş, cümle cihÀn 

dil-berleri hergiz saña beñzemez. 

Türkiye Türkçesi: Allah’ın sana verdiği güzelliğin mükemmelliği konusunda 

bütün dünya güzelleri asla sana benzeyemez. 

 

2  Bir öıyÀmet dil-rübÀsın sen bu óüsn ü Àn ile 

             Her gôren cÀnın revÀn eyler saða ey dil-rübÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Sen bu ñüsn ü Àn ile bir öıyÀmet dil-rübÀsın. Ey dil-rübÀ, her 

gôren saða cÀnın revÀn eyler.  
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Türkiye Türkçesi: Sen bu güzellik ve cazibe ile belalı bir gönül çelensin. Ey 

gönül çelen, her gôren sana canını akıtır.  

 

3  Her dem eylersin baña cevr ü sitemler dïstum 

             Õerre deñlü mihrüñi bir görmedüm ey meh-liúÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Dïstum baña her dem cevr ü sitemler eylersin. Ey meh-liúÀ, 

zerre deñlü bir mihrüñi görmedüm.  

Türkiye Türkçesi: Dostum, bana her an eziyet ve sitemler eylersin. Ey ay 

yüzlü, zerre kadar bir iyiliğini gôrmedim.  

 

4  Sen güzeller şÀhısın ben öuluñam cÀnÀ senüñ 

             Lu÷f idüp ben öuluðı redd itme öullan dÀéimÀ 

 

Nesre Çevirmesi: CÀnÀ, sen güzeller şÀhısın, ben senüñ úuluñam. Ben öuluðı 

luùf idüp redd itme, dÀéimÀ úullan. 

Türkiye Türkçesi: Ey can olan sevgili, sen güzeller şahısın, ben senin kulunum. 

Ben kulunu iyilik et de reddetme, daima kullan.  

 

5  BÀrì bir kez lu÷fuðı gôrsün ÓüsÀmì derdmend 

             Bunca yıldur işigüðde sürinür ey bì-vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: BÀrì ÓüsÀmì derdmend bir kez lu÷fuðı gôrsün. Ey bì-vefÀ, 

bunca yıldur işigüðde sürinür.  

Türkiye Türkçesi: Hiç olmazsa dertli Hüsâmî bir kez iyiliğini gôrsün. Ey 

vefasız, bunca yıldır kapında sürünüyor.  
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138  Naôìre-i Sürÿrì 

 

1  Ol ñasÿdın öatl ider diyü umup eyler vefÀ 

             Gör ne luùf ile helÀke úaãd ider ol pür-cefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol óasÿdın öatl ider diyü umup vefÀ eyler. Gôr ol pür-cefÀ ne 

luùf ile helÀke úaãd ider. 

Türkiye Türkçesi: O hasetini katleder diye umup vefa eder. Gör o çok eziyet 

eden ne iyilik ile helaka kast eder. 

 

2  Söylemezsin baña didüm sögdi dil-ber òışm ile 

             Ey göñül bi’llÀhi çoú söz söyledi dil-ber baña 

 

Nesre Çevirmesi: Baña söylemezsin didüm, dil-ber òışm ile sôgdi. Ey gôðül, 

bi’llÀhi dil-ber baña çoú söz söyledi.  

Türkiye Türkçesi: Bana söylemezsin dedim, sevgili sinirlenip sövdü. Ey gönül, 

vallahi sevgili bana çok sözler söyledi.  

 

3  Bend ile zencìr-i zülfin daúdı ol şeh boynuma 

             äalı virmez ger çekinsem şìr gibi her yaða 

 

Nesre Çevirmesi: Ol şeh boynuma bend ile zencìr-i zülfin daödı. Ger şìr gibi 

her yaña çekinsem salıvirmez.  

Türkiye Türkçesi: O padişah boynuma bağ ile zülfünün zincirini taktı. Eğer 

arslan gibi sağa sola çeksem salıvermez.  

 

4  Ol elif-bÀlÀ görinmez lÀm ider bÀlüñ bilin 

             Anuð içün gôzde vü dilde olur naöş-i belÀ 
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Nesre Çevirmesi: Ol elif-bÀlÀ görinmez bÀlüñ bilin lÀm ider. Anuñ içün gözde 

vü dilde naöş-i belÀ olur. 

Türkiye Türkçesi: O elif boylu görünmez, gönlün belini lâm eder. Onun için 

gôzde ve dilde/gônülde bela süsü vardır.  

 

5  Öullaruða bu Sürÿrì bendeði baş it didüm 

             Didi ol şÀhum baða ñÀcet degüldür ketòudÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bu Sürÿrì bendeði kullaruða baş it didüm. Ol şÀhum baða 

ketòudÀ óÀcet degüldür didi. 

Türkiye Türkçesi: Bu Sürûrî kulunu kullarının başına getir dedim. O 

padişahım, bana kethüda lazım değildir, dedi. 

 

139  Naôìre-i Õıørì 

 

1  Serv úaddüñe hevÀ-dÀrum didügiyçün ãabÀ 

             Silleler urur çenÀruñ yüzine bÀd-i ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: SabÀ serv úaddüñe hevÀ-dÀrum didügiyçün bÀd-i ãabÀ 

çenÀruñ yüzine silleler urur. 

Türkiye Türkçesi: Tan yeli senin servi boyuna havadarım/dostum dediği için 

bahar yeli çınarın yüzüne tokatlar vurur. 

 

2  Gôzi çıösun nergesüð kim beðzerem dir çeşmüðe 

             Aşaàa olsun başı kim Ùÿba ôykünmüş saða 

 

Nesre Çevirmesi: Nergesüð gôzi çıösun kim çeşmüðe beðzerem dir. Ùÿba başı 

aşaàa olsun kim saða ôykünmüş. 
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Türkiye Türkçesi: Nergisin gôzü çıksın, çünkü senin gözüne benziyorum der. 

Tuba ağacının başı aşağı olsun, çünkü sana öykünür.  

 

3  İşidürse yolına ol dil-berüð òÀk olduàın 

             Göresin ey dil ne tozlar úoparur bÀd-i ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey dil, ol dil-berüð yolına òÀk olduàın işidürse bÀd-i ãabÀ ne 

tozlar úoparur, göresin. 

Türkiye Türkçesi: Ey gönül, o dilberin yoluna toprak olduğunu işitirse bahar 

rüzgârı ne tozlar/fırtınalar koparır, görürsün.   

 

4  Aàlamaàı defè içün düşdük meye olduú òarÀb 

             Úaçuban yaàmurdan uàraduú ùoluya zì belÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Aàlamaàı defè içün meye düşdük, òarÀb olduú. Yaàmurdan 

kaçuban zì belÀ ùoluya uàraduú. 

Türkiye Türkçesi: Ağlamayı def etmek için şaraba düştük, harap olduk. 

Yağmurdan kaçarken belalı bir doluya yakalandık.  

 

5  Cevr evi olmaz òarÀb ol kÀfirì yapdı çün 

             Muñkem olur ÕıøriyÀ çün seng ile urduð binÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Cevr evi òarÀb olmaz çün ol kÀfirì yapdı. ÕıøriyÀ çün seng 

ile binÀ urduñ, muókem olur. 

Türkiye Türkçesi: Eziyet evi yıkılmaz çünkü o kâfirim yaptı. Ey Hızrî, taştan 

bina ettiğin için sağlam olur.  

(99) 
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140  Naôìre-i Enverì 

 

1  äanma òaùùuñ geldi gün yüzli efendüm MuãùafÀ 

             YÀ duèÀ-yı Nÿr’dur yÀòod yazıldı ve’ê-êuóÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Gün yüzli efendüm MuãùafÀ, òaùùuñ geldi sanma. YÀ duèÀ-yı 

Nÿr’dur yÀòod ve’ê-êuóÀ yazıldı. 

Türkiye Türkçesi: Ey gün yüzlü efendim Mustafa, ayva tüyün çıktı sanma. Ya 

nur duasıdır veya ve’ê-êuóÀ  “kuşluk vakti” (Duha, 93.sure) yazıldı. 

 

2  Ben faöìrüð öa÷è idem başın dimişdüð itmedüð 

            Eyle beðzer devletüm başumdan uçdı ey hümÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ben faöìrüð başın öa÷è idem dimişdüð, itmedüñ. Ey hümÀ, 

eyle beðzer devletüm başumdan uçdı.  

Türkiye Türkçesi: Ben kulunun başını keseyim demiştin, kesmedin. Ey hüma 

kuşu, ôyle gôrünüyor ki saadetim başımdan uçtu.  

 

3  Kÿh-ı ebr içre bulup yitdüm getürdüm kÿyuña 

             Şìr-i òurşìdi kemend-i Àh ile ey bì-vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey bì-vefÀ, şìr-i òurşìdi kûh-ı ebr içre bulup kemend-i Àh ile 

kÿyuña yitdüm getürdüm. 

Türkiye Türkçesi: Ey vefasız, güneş aslanını bulut dağında bulup ah kemendi 

ile konağına ittim getirdim. 

 

4  ÚÀmet-i mevzÿnuña öykündügiyçün bÀàda 

             Daòl ider her yirine serv-i òırÀmÀnuð ãabÀ 

 



58 

Nesre Çevirmesi: BÀàda kÀmet-i mevzÿnuña öykündügiyçün sabÀ serv-i 

òırÀmÀnuð her yirine daòl ider. 

Türkiye Türkçesi: Bağda ôlçülü boyuna ôykündüğü için sabah rüzgârı salınan 

servinin her yerine karışır. 

 

5  Şehr içinde gün gibi şôhret bulursın Enverì 

             Bir gice ñücreðde aòşamlarsa ol bedr-i dücÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Enverì, ol bedr-i dücÀ bir gice ñücreðde aòşamlarsa şehr 

içinde gün gibi şôhret bulursın.  

Türkiye Türkçesi: Ey Enverî, o karanlığı aydınlatan ay senin odanda bir gece 

akşamlarsa şehirde güneş gibi ünlü olursun.  

 

141  Naôìre-i LÀmièì Efendi 

 

1  SÀúiyÀ laèlüñ àaminden çihrem oldı keh-rübÀ 

             Derdüme var ise şéol yÀöÿt-i aómerdür devÀ 

 

Nesre Çevirmesi: SàúiyÀ, laèlüñ àaminden çihrem keh-rübÀ oldı. Derdüme var 

ise devÀ şéol yÀöÿt-i aómerdür. 

Türkiye Türkçesi: Ey saki, dudağının gamından/esrarından çehrem kehribar 

oldu. Derdime deva olsa olsa şu kırmızı yakuttur.  

 

2  Zerd idelden rÿyumı mihrüð gülersin gül gibi 

             ZaèferÀn òÀãiyyetidür ùañ degül ey meh-liúÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Mihrüñ rÿyumı zerd idelden gül gibi gülersin. Ey meh-liúÀ, 

zaèferÀn òÀãiyyetidür ùañ degül. 
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Türkiye Türkçesi: Sevgin yüzümü soldurduğundan beri gül gibi gülersin. Ey ay 

yüzlü, safran ôzelliğidir, bunda tuhaflık yok.  

 

3  Gördi beñzer cÀme-i zer geydügüð òurşìdvÀr 

             Saña hem-reng olmaú içün cismüm oldı keh-rübÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÕurşìdvÀr cÀme-i zer geydügüñ gördi beñzer. Saña hem-reng 

olmaú içün cismüm keh-rübÀ oldı.  

Türkiye Türkçesi: Güneş gibi altın elbise giydiğini gôrmüş olmalı. Sana 

renkdaş olmak için tenim kehribar oldu.  

 

4  Áh kim èömrüm bahÀrın mihr-i cÀn itdi òazÀn 

             Ney gibi bu derd ile zerd ü nizÀr olsam n’ola 

 

Nesre Çevirmesi: Áh kim mihr-i cÀn èômrüm bahÀrın òazÀn itdi. Bu derd ile 

ney gibi zerd ü nizÀr olsam n’ola. 

Türkiye Türkçesi: Ah ki can güneşi ômrümün baharını sonbahar etti. Bu dertle 

ney gibi eriyip solsam ne olur? 

 

5  Dil-beri bir dem ãaram diyü hecr ile ãarardum  

             Geçdi èömr-i nÀzenìn derd ile úaldum mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Dil-beri bir dem ãaram diyü hecr ile ãarardum. èÖmr-i 

nÀzenìn geçdi, derd ile mübtelÀ úaldum. 

Türkiye Türkçesi: Sevgiliyi bir an sarayım diye ayrılık acısıyla sarardım. Nazlı 

ömür geçti, dert ile müptela kaldım.  

 

6  LÀmièì mihrüðde ãÀdıö olduàına ãubñ-veş 

            Ùapuña ey mÀh-i devrÀn çihresi yiter güvÀ 
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Nesre Çevirmesi: Ey mÀh-i devrÀn, LÀmièì ãubó-veş mihrüðde ãÀdıö olduàına 

güvÀ tapuña çihresi yiter. 

Türkiye Türkçesi: Ey devranın ayı, Lâmi’î’nin sabah gibi sevgisinde sadık 

olduğuna şahit, huzurunda çehresi yeter.  

 

142  Naôìre-i Emrì Çelebi Edirnevì’dür 

 

1  Eşk-i çeşmüm gôrdi ol pìr olası sôgdi baða 

             Bu meåeldür kim erenler naúde eylerler duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol pìr olası eşk-i çeşmüm gôrdi, baña sögdi. Bu meåeldür 

kim erenler naúde duèÀ eylerler.  

Türkiye Türkçesi: O pir olası güzümün yaşını gôrdü, bana sövdü. Bu 

atasözüdür: Erenler parayla dua eylerler.  

 

2  Didiler başuð yarar ol yÀr-i sengìn-dil ãaöın 

             Başumı teklìf idüp didüm ki yararsa n’ola 

 

Nesre Çevirmesi: Ol yÀr-i sengìn-dil başuð yarar, saöın didiler. Başumı teklìf 

idüp didüm ki yararsa n’ola? 

Türkiye Türkçesi: O taş kalpli sevgili başını yarar, sakın, dediler. Başımı teklif 

edip yararsa ne olur, dedim. 

 

3  Baàlayayın zülfi zencìrine dil-dÀruñ seni 

             Eyleyeyin ey dil-i dìvÀne bu bendi saña 

 

Nesre Çevirmesi: Seni dil-dÀruñ zülfi zencìrine baàlayayın. Ey dil-i dìvÀne, bu 

bendi saña eyleyeyin. 
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Türkiye Türkçesi: Seni sevgilinin saçının zincirine bağlayayım. Ey deli gönül, 

bu bağı sana yapayım. 

 

4  Ey öaşı yÀ ÷ayanup mülk-i fenÀya gitmeye 

             CÀnuma tìrüñ-durur ucı demürlü bir èaãÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey öaşı yÀ, ùayanup mülk-i fenÀya gitmeye cÀnuma ucı 

demürlü bir èaãÀ tìrüñ-durur.  

Türkiye Türkçesi: Ey yay kaşlı, senin okun fena yurduna gitmek için canıma 

ucu demirli bir asâdır.  

(100) 

5  Çeşm ü ruòsÀrına ôykünse n’ola nergesle gül 

             Anlaruð yüzin gôzin açmış-durur Emrì ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Nergesle gül çeşm ü ruòsÀrına ôykünse n’ola. Emrì, ãabÀ 

anlaruð yüzin gôzin açmış-durur.  

Türkiye Türkçesi: Nergisle gül gözüyle yanağına ôykünse ne olur? Ey Emrî, 

sabah rüzgârı onların yüzünü ve gôzünü açmıştır. 

 

143  Naôìre-i RÀyì 

 

1  Ay ü gün ãanma görinen çeròde ey meh-liúÀ 

             Göz açup her gün felek eyler naôar senden yaña 

 

Nesre Çevirmesi: Ey meh-liúÀ, çeròde görinen ay ü gün ãanma. Felek göz açup 

her gün senden yaña naôar eyler. 

Türkiye Türkçesi: Ey ay yüzlü, felekte görüneni ay ile güneş sanma. Felek 

gôzünü açıp her gün senden yana bakar.  
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2  MÀh-ı nev ãanma görinen óüsnüñe óayrÀn olup 

             Barmaàını aàzına alur felek öalmış ÷aða 

 

Nesre Çevirmesi: Görinen mÀh-ı nev sanma, felek óüsnüñe óayrÀn olup ùaña 

öalmış, barmaàını aàzına alur. 

Türkiye Türkçesi: Gôrüneni yeni ay sanma, felek senin güzelliğine hayran olup 

şaşırmış bir şekilde parmağını ağzına alıyor. 

 

3  Dün gice tÀ ãubñ olınca gôzleri yaşın dôküp 

             Aàladı yandı yaöıldı şemè-i cemè-ÀrÀ baña 

 

Nesre Çevirmesi: Şemè-i cemè-ÀrÀ dün gice tÀ ãubñ olınca gôzleri yaşın dôküp 

yandı yaöıldı, baða aàladı. 

Türkiye Türkçesi: Cemiyeti süsleyen mum dün gece ta sabaha kadar gözlerinin 

yaşını dôküp yandı yakıldı, bana ağladı. 

 

4  Dïstlar bì-çÀre úaldum bilmezem kim n’eyleyem 

             Dem-be-dem Àteş gôðülde gôzde nem başda hevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Dïstlar bì-çÀre úaldum, bilmezem kim n’eyleyem. Dem-be-

dem gôðülde Àteş, gözde nem, başda hevÀ. 

Türkiye Türkçesi: Dostlar, çaresiz kaldım, bilmem ki ne yapayım. Daima 

gônülde ateş, gôzde yaş ve başta arzu bulunur.  

 

5  Meyl idüp zülfi dil-i Àşüfteye hìç ola mı 

             Bir megesle vara hem-pervÀz ola RÀyì hümÀ 

 

Nesre Çevirmesi: RÀyì, zülfi dil-i Àşüfteye meyl idüp hümÀ bir megesle vara 

hem-pervÀz ola hìç ola mı? 
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Türkiye Türkçesi: Ey Râyî, saçının âşık gônüle meyletmesi hiç olur mu? Hüma 

bir sinekle gidip uçsa hiç olur mu? 

 

144  Ve lehu keõÀ 

 

1  Yollar üzre zÀr ü ser-gerdÀn görüp bir gün baña 

             Dimedüð ey èÀşıö-ı zÀrum benüm gel èışö ola 

 

Nesre Çevirmesi: Yollar üzre zÀr ü ser-gerdÀn görüp bir gün baða ey èÀşıö-ı 

zÀrum benüm, gel, èışö ola, dimedüñ. 

Türkiye Türkçesi: Yollar üstünde inleyip sarhoş olarak gôrüp bir gün bana: Ey 

benim ağlayan âşığım, gel, aşk olsun, demedin. 

 

2  Õaylì müşkildür düşüp FerhÀd gibi ÷aàlara 

             Sen lebi şìrìnden ayru olabilmek òusrevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÒusrevÀ, FerhÀd gibi ÷aàlara düşüp sen lebi Şìrìnden ayru 

olabilmek haylì müşkildür. 

Türkiye Türkçesi: Ey Husrev, Ferhat gibi dağlara düşüp sen dudağı Şirin’den 

ayrı olabilmek hayli müşküldür. 

 

3  Nev-bahÀr irdi bugün yine cünÿnluú vaútidür 

             SÀöiyÀ şimden girü cÀm-i şerÀba merñabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Nev-bahÀr irdi, bugün yine cünÿnluú vaútidür. SÀúiyÀ, 

şimden girü cÀm-i şerÀba merñabÀ. 

Türkiye Türkçesi: İlkbahar geldi, bugün yine delilik vaktidir. Ey saki, şu andan 

itibaren şarap kadehine selam olsun.  
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4  Ben àubÀrı almaz oldı õerreye ol mÀh-rÿ 

             Ey göñül sen ya niçe bir aña olmaú mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol mÀh-rÿ ben àubÀrı õerreye almaz oldı. Ey gôðül, sen ya 

niçe bir aña mübtelÀ olmaú? 

Türkiye Türkçesi: O ay yüzlü ben toprağı zerre kadar dikkate almaz oldu. Ey 

gönül, sen ne zamana kadar ona mübtela olacaksın? 

 

5  Kimse dimez saña hergiz it misin Àdem misin 

             Niçe bir bôyle õelìl ü òor olasın RÀyiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Kimse saña hergiz it misin Àdem misin dimez. RàyiyÀ, niçe 

bir bôyle õelìl ü òor olasın? 

Türkiye Türkçesi: Kimse sana asla köpek misin, insan mısın demez. Ey Râyî, 

ne zamana kadar bôyle aşağılık ve hor olacaksın? 

 

145  Naôìre-i äÀbirì 

 

1  NÀfe-i Çìn zülfüñe öykünmek olmasa òaùÀ 

             èAnberÀsÀ anuð olmazdı yüzi ey meh öara 

 

Nesre Çevirmesi: Ey meh, nÀfe-i Çìn zülfüñe öykünmek òaùÀ olmasa anuñ yüzi 

èanberÀsÀ úara olmazdı. 

Türkiye Türkçesi: Ey ay, senin saçına öykünmesi hata olmasa Çin miskinin 

yüzü anber gibi kara olmazdı.  

 

2  Ùoàduàum dem dehr elinden n’ola efàÀn eylesem 

             Kim ne úanlar yutdurupdur ana raóminde baña 
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Nesre Çevirmesi: Ùoàduàum dem dehr elinden efàÀn eylesem n’ola kim ana 

raóminde baña ne úanlar yutdurupdur.  

Türkiye Türkçesi: Doğduğum an dünya elinden feryat etsem ne olur? Çünkü 

ana rahminde bana ne kanlar yutturmuştur.  

 

3  Òaùù-i sebzüñ kim görinür laèl-i nÀbuñda senüñ 

             Õıør’dur kim çeşme-i ñayvÀna irmişdür şehÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ŞehÀ, òaùù-i sebzüñ kim senüñ laèl-i nÀbuñda görinür 

Õıør’dur kim çeşme-i ñayvÀna irmişdür.  

Türkiye Türkçesi: Ey padişah, senin saf dudağında gôrünen yeşil/taze ayva 

tüyün ôlümsüzlük pınarına ermiş Hızır’dır.  

 

4  ÕˇÀb-i àafletde niçe bir yatasın ey ãÿfì sen 

             CÀn gôzin bìdÀr öıl nÿş it şerÀb-i dil-güşÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey ãÿfì, sen hˇÀb-i àafletde niçe bir yatasın? CÀn gözin bìdÀr 

öıl, şerÀb-i dil-güşÀ nÿş it.  

Türkiye Türkçesi: Ey sûfî, sen gaflet uykusunda ne zamana kadar yatacaksın? 

Can gözünü aç da gönül açan şarabı iç.  

(101) 

5  äÀbirì iki elüm öande çıöarmışdur benüm 

             Geldügüm demde vücÿda gör bu çerò-i bì-vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: äÀbirì, bu çerò-i bì-vefÀ vücÿda geldügüm demde benüm iki 

elüm öande çıöarmışdur, gör.  

Türkiye Türkçesi: Ey Sâbirî, bu vefasız felek vücuda geldim anda benim iki 

elimi kanda çıkarmıştır, gôr.  
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146  Naôìre-i Remzì Çelebi Bursevì’dür sÀbıöda áalaùa úÀêìsi idi 

 

1 YÀra oúurken bugün iòlÀã ile medó ü åenÀ 

            Geldi ol meh-pÀre n’eylersin didi didüm duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bugün yÀra iòlÀã ile medó ü åenÀ oúurken ol meh-pÀre geldi, 

n’eylersin didi, duèÀ didüm.  

Türkiye Türkçesi: Bugün yâre ihlâs ile övgüler okurken o ay yüzlü geldi, ne 

yapıyorsun dedi, dua dedim.  

 

2  Òaù degül bu dest-i Úudret ol meh-i nÀ-mihrümüñ 

            äafóa-i óüsninde taórìr itdi ÀyÀt-i vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Òaù degül bu, dest-i Úudret ol meh-i nÀ-mihrümüñ safóa-i 

óüsninde ÀyÀt-i vefÀ taórìr itdi. 

Türkiye Türkçesi: Bu hat/ayva tüyü değildir, kudret eli o merhametsiz ayımın 

güzelliği üstünde vefa ayetlerini yazmıştır. 

 

3  BülbülÀsÀ naàmeler itdüñ nefes pÀyende-bÀd 

            Eyledüñ bezm ehlini gül gibi òandÀn ey ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey ãabÀ, bülbülÀsÀ naàmeler itdüñ nefes pÀyende-bÀd. bezm 

ehlini gül gibi òandÀn eyledüñ. 

Türkiy e Türkçesi: Ey sabah rüzgârı, bülbül gibi nameler ettin, nefesin daim 

olsun, meclis ehlini gül gibi neşelendirdin.  

 

4  Öarşu feryÀd eyleyüp Àh itdügümce hey begüm 

            Õışm idersin ben öuluða n’eyledüm n’itdüm saða 
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Nesre Çevirmesi: Hey begüm karşu feryÀd eyleyüp Àh itdügümce ben úuluña 

hışm idersin, n’eyledüm saða n’itdüm.  

Türkiye Türkçesi: Hey beyim, karşında ah edip ağladıkça ben kuluna kızarsın, 

ne yaptım, sana ne ettim?  

 

5  Leşker-i aèdÀyı àarö eyler ecel deryÀsına 

            Tìàuð oldı ÷ut ki şÀhÀ Mÿsì-i muèciz-nümÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ŞÀhÀ, tìàuñ ùut ki Mÿsì-i muèciz-nümÀ oldı, leşker-i aèdÀyı 

ecel deryÀsına àarö eyler. 

Türkiye Türkçesi: Ey padişah, kılıcın sanki mucize gôsteren Musa oldu, 

düşman askerini ôlüm deryasına batırıyor. 

 

6  Gitme bir dem ùur diyü her laóôa ben yalvaruram 

            Ol şeker-güftÀrı gôrdüð mi sôger ÷urmaz baða 

 

Nesre Çevirmesi: Gitme bir dem ÷ur diyü ben her lañóa yalvaruram. Ol şeker-

güftÀrı gôrdüð mi ÷urmaz baña söger. 

Türkiye Türkçesi: Gitme, bir an dur, diye ben her an yalvarırım. O şeker 

sözlüyü gördün mü, durmaz bana söver.  

 

7  RemziyÀ ol cÀn ùabìbinden saña yoú fÀéide 

             Derdmend AllÀh ile ol sen oðarıcı ÕudÀ 

 

Nesre Çevirmesi: RemziyÀ ol cÀn ùabìbinden saña fÀéide yoú. Derdmend sen 

AllÀh ile ol, oðarıcı ÒudÀ.  

Türkiye Türkçesi: Ey Remzî, o can doktorundan sana fayda yok. Ey dertli, sen 

Allah ile ol, onarıcı Allah’tır.  
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147  Naôìre-i èAùÀé-i Üskübì úuøÀt ùÀéifesinden 

 

1  Öldürür bið èÀşıöı bir èışö ile ol meh-liúÀ 

             Beni de ôldür disem nÀz ile aydur èışö ola 

 

Nesre Çevirmesi: Ol meh-liúÀ bir èışö ile bið èÀşıöı ôldürür. Beni de ôldür 

disem nÀz ile aydur èışö ola.  

Türkiye Türkçesi: O ay yüzlü bir aşk ile diyerek bin âşığı ôldürür. Beni de 

öldür desem, nazlanarak aşk olsun der.  

 

2  Zülf ü çeşm ü öÀmet-i bÀlÀña irem mi didüm 

           Didi hey miskìn degüldür bu úabÿl olur duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Zülf ü çeşm ü öÀmet-i bÀlÀña irem mi didüm? Hey miskìn, 

bu úabÿl olur duèÀ degüldür, didi. 

Türkiye Türkçesi: Zülüfüne, gözüne ve yüce boyuna erem mi dedim? Ey 

miskin, bu kabul olunur dua değildir, dedi.  

 

3  CÀna dil-berden gelen derd ü belÀ gelsün berü 

            MerñabÀ ey öÀãıd-i cÀn ü cihÀnum meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: CÀna dil-berden gelen derd ü belÀ berü gelsün. MeróabÀ ey 

öÀãıd-i cÀn ü cihÀnum meróabÀ. 

Türkiye Türkçesi: Cana sevgiliden gelen dert ve bela beri gelsin. Merhaba, ey 

canıma ve dünyama kast eden, merhaba.  

 

4  Bülbül aàlar gül güler gülşende nÀlem gÿş idüp 

            Riúúatinden lÀle miskìnüñ içi yanar baña 
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Nesre Çevirmesi: Gülşende nÀlem gÿş idüp bülbül aàlar, gül güler. LÀle 

miskìnüñ riúúatinden baña içi yanar.  

Türkiye Türkçesi: Gül bahçesindeki iniltimi duyup bülbül ağlar, gül güler. 

Miskin lalenin inceliğinden bana içi yanar.   

 

5  Bì-vefÀsın sen beni ôldürmez iseð àam degül 

             Derd-i èışöuð günde bið kez èahdine eyler vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bì-vefÀsın sen, beni öldürmez iseñ àam degül. Derd-i èışöuð 

günde biñ kez èahdine vefÀ eyler.  

Türkiye Türkçesi: Vefasızsın sen, beni ôldürmezsen dert değil. Aşkının derdi 

günde bin kere sözüne vefa eyler.  

 

6  Dilde çeşmüðle lebüð èaksin gôreydi dirdi òalö 

            áÀlibÀ bu şìşe içre sükkerì bÀdÀm ola 

 

Nesre Çevirmesi: Dilde çeşmüðle lebüð èaksin gôreydi òalö gÀlibÀ bu şìşe içre 

sükkerì bÀdÀm ola dirdi. 

Türkiye Türkçesi: Gônülde gôzünle dudağının yansımasını gôrseydi, halk 

galiba bu şişe içindeki şekerli bademdir, derdi. 

 

7  Öldi hecrüñde èAùÀ anuñçün aàlar gözleri 

            Óaö dimişler ñìne fÀte’l-müéminìn tebki’s-semÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èAùÀ hecrüñde öldi, anuðçün gôzleri aàlar. Óaö dimişler óìne 

fÀte’l-müéminìn tebki’s-semÀ 

Türkiye Türkçesi: Atâ senin ayrılığından öldü, onun için gôzleri ağlar. Doğru 

sôylemişler: ñìne fÀte’l-müéminìn tebki’s-semÀ  “Mümin bir genç kız için 

gôkyüzü ağlar.” 
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(102) 

148  Naôìre-i Óasan Çelebi ãÀbıöda Novaberde úÀêìsi idi 

 

1  Gôzlerüm yaşına baömaz ol büt-i laèlìn-úabÀ 

             Miónet-i hecrüðde öan aàladuàum oldı hebÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol büt-i laèlìn-öabÀ gôzlerüm yaşına baömaz. Miñnet-i 

hecrüðde öan aàladuàum hebÀ oldı. 

Türkiye Türkçesi: O kırmızı kaftanlı put gôzlerimin yaşına bakmaz. Ayrılığının 

acısından kan ağlamam boşuna oldu.  

 

2  Nÿr-i óüsnüñ göklere irse melekler hep diye 

             MeróabÀ ey ÀfitÀb-i burc-i devlet meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Nÿr-i óüsnüñ göklere irse melekler hep meróabÀ ey ÀfitÀb-i 

burc-i devlet meróabÀ diye. 

Türkiye Türkçesi: Güzelliğinin ışığı gôklere erse melekler hep merhaba ey 

saadet burcunun güneşi merhaba derler. 

 

3  Kimse bilmezdi begüm sevdÀ-yi zülfüñden eåer 

            Ara yirde olmasa àammÀz eger bÀd-ı ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Begüm, eger bÀd-ı ãabÀ ara yirde àammÀz olmasa kimse 

sevdÀ-yi zülfüñden eåer bilmezdi.  

Türkiye Türkçesi: Beyim, eğer bahar rüzgârı ara yerde gammazlık yapmasaydı 

kimse zülfünün sevdasından bir şey bilmezdi.  

 

4  Etegüm ayaàuma ãarup niçe tek oturam 

            Dest-i óasret eyledi pìrÀhen-i ãabrum úabÀ 
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Nesre Çevirmesi: Etegüm ayaàuma ãarup niçe tek oturam. Dest-i óasret 

pìrÀhen-i ãabrum úabÀ eyledi. 

Türkiye Türkçesi: Eteğimi ayağıma sarıp ne zamana kadar oturayım? Hasret eli 

sabır gômleğimi kaftan etti.  

 

5  Eyler iseð cübbe vü destÀr ile ey òˇÀce faòr 

             Bu Óasan miskìne oldı òilèat-i fÀòir èabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey òˇÀce, cübbe vü destÀr ile faòr eyler isen bu Óasan 

miskìne òilèat-i fÀòir èabÀ oldı. 

Türkiye Türkçesi: Ey hoca, cübbe ve sarığınla ôvünürsen bu Hasan miskine 

övünç elbisesi aba oldu. 

 

149  Naôìre-i áurbì 

 

1  Gôrmedüm sencileyin bir cevri çoö öılur cefÀ 

             Şéol öadar öılduð cefÀyı öılmaduð aãlÀ vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Sencileyin bir cevri çoö cefÀ öılur gôrmedüm. Şéol öadar 

cefÀyı öılduð aãlÀ vefÀ öılmaduð. 

Türkiye Türkçesi: Senin gibi bir eziyeti çok, cefa eden görmedim. O kadar 

eziyet ettin, asla vefa göstermedin.  

 

2  Ben senüñ cevrüñ çeküp Eyyÿb-veş ãabr eyledüm 

             Umarın Óaö’dan öıla yarın şefÀèat Muã÷afÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ben senüñ cevrüñ çeküp Eyyÿb-veş ãabr eyledüm. Óaö’dan 

umarın yarın Muã÷afÀ şefÀèat öıla. 
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Türkiye Türkçesi: Ben senin eziyetini çekip Hz. Eyüp gibi sabrettim. Allah’tan 

umarım, yarın Hz. Mustafa şefaat etsin.  

 

3  Aàlayup feryÀd iderem giceler Yaèúÿb-veş 

             Óasret-i Yÿsuf olup bÀ-derdì hem mihr ü vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Óasret-i Yÿsuf bÀ-derdì hem mihr ü vefÀ olup giceler 

Yaèúÿb-veş aàlayup feryÀd iderem.  

Türkiye Türkçesi: Yusuf’un hasretiyle hem bir dert hem sevgi hem vefa olup 

gecelerce Hz. Yakup gibi ağlayıp feryat ederim. 

 

4  Heft deryÀ seyr idüp Yÿnus gibi òˇÀb içre sen 

             Şeh Sikender gibi gezseð dünyeyi ÖÀf’dan Úaf’a 

 

Nesre Çevirmesi: Sen òˇÀb içre Yÿnus gibi heft deryÀ seyr idüp. Şeh Sikender 

gibi dünyeyi ÖÀf’dan Úaf’a gezseñ  

Türkiye Türkçesi: Sen uykuda Hz. Yusuf gibi yedi denizde yol alıp padişah 

İskender gibi dünyayı Kaf’tan Kaf’a gezsen. 

 

5  Anlara öalmadı dünyÀ áurbiyÀ bildüð anı 

            Key ãaöın aldamasun àaddÀr u mekkÀr u bì-vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: áurbiyÀ, anı bildüð, dünyÀ anlara öalmadı. Key ãaöın àaddÀr 

mekkÀr bì-vefÀ aldamasun. 

Türkiye Türkçesi: Ey Gurbî, bilirsin ki dünya onlara kalmadı. Çok sakın, o 

gaddar, hilekâr ve vefasız seni aldatmasın.  
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150  Naôìre-i èAdlì 

 

1  Bÿy-i zülfüðle behişte ger vara bÀd-i ãabÀ 

             Ravøadan öarşu çıöup RıêvÀn diye kim merñabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ger bÀd-i ãabÀ bÿy-i zülfüðle behişte vara RıêvÀn ravøadan 

öarşu çıöup diye kim merñabÀ. 

Türkiye Türkçesi: Eğer bahar yeli zülfünün kokusuyla cennete ulaşırsa Rıdvan 

onu karşılayıp merhaba der.  

 

2  Her ne dem bÀd-ı nesìm iletse ol dem ideler 

            Ehl-i cennet gözlerine òÀk-i rÀhuñ tÿtiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Her ne dem bÀd-i nesìm iletse ol dem ehl-i cennet òÀk-i 

rÀhuñ gözlerine tÿtiyÀ ideler. 

Türkiye Türkçesi: Her ne zaman latif rüzgâr iletse o zaman cennet ehli 

ayağının tozunu gôzlerine sürme ederler.  

 

3  SÀyesinde úaddüñüñ sürdügiçün èömr-i dırÀz 

             Serv-i bÀlÀña çenÀr el götürüp eyler duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: úaddüñüñ sÀyesinde èömr-i dırÀz sürdügiçün çenÀr serv-i 

bÀlÀña el götürüp duèÀ eyler. 

Türkiye Türkçesi: Boyunun sayesinde uzun ömür sürdüğü için çınar ulu 

boyuna el kaldırıp dua eder.  

 

4  Kime şÀdì kime àam itmiş ÕudÀ öısmet ezel 

            Sensüzin Àh eylemek her dem naãìb itmiş ÕudÀ 
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Nesre Çevirmesi: ÒudÀ ezel kime şÀdì kime àam öısmet itmiş. Sensüzin, ÒudÀ 

her dem Àh eylemek naãìb itmiş.  

Türkiye Türkçesi: Allah ezelde kimine sevinç kimine dert kısmet etmiş. 

Sensizim, Allah (bana) her an ah etmeyi nasip etmiş.  

 

5  Sen gidersin ey ãanem ãandum bedenden cÀn gider 

            Ol sebebden dïstum èAdlì didi rÿóum saña 

 

Nesre Çevirmesi: Ey ãanem, sen gidersin, ãandum bedenden cÀn gider. Dïstum 

ol sebebden rÿóum saña èAdlì didi. 

Türkiye Türkçesi: Ey put, sen gidiyorsun sandım ki bedenden can gidiyor. 

Dostum, o sebepten ruhum sana Adlî/bir adalet dedi.  

(103) 

151   Naôìre-i èAndelìbì 

 

1 Serv öaddüðe şebìh olduàiçün ey meh-liúÀ 

            Her yaðadan yanbaşı gelür aða bÀd-i ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey meh-liúÀ, serv öaddüðe şebìh olduàiçün bÀd-i ãabÀ aña 

her yaðadan yanbaşı gelür. 

Türkiye Türkçesi: Ey ay yüzlü, servi senin boyuna benzediği için bahar rüzgârı 

ona her yönden çarpar. 

 

2  Úana àarú olan gözümde tìr-i müjgÀnuñ degül 

            Armaàan gibi getürmiş oölaruð eşküm baða 

 

Nesre Çevirmesi: Úana àarú olan gözümde tìr-i müjgÀnuñ degül, oúlaruñ 

eşküm baða armaàan gibi getürmiş. 
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Türkiye Türkçesi: Kana batan gözümdeki kirpiğinin oku değildir, okların 

gôzyaşımı bana armağan olarak getirmiştir.  

 

3 Òidmet-i cÀnÀn içün el baàladuàum sìneme 

            Ol sebebdendür ki cÀnum olmaya benden cüdÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Òidmet-i cÀnÀn içün sìneme el baàladuàum ol sebebdendür 

ki cÀnum benden cüdÀ olmaya.  

Türkiye Türkçesi: Sevgilinin hizmeti için gôğsüme el bağlamam şundandır: 

Canım benden uzak olmasın. 

 

4 Serv gôrdi öÀmetüði şôyle mecnÿn oldı kim 

            Her ÷arafdan eyledi bir murà başında yuva 

 

Nesre Çevirmesi: Serv öÀmetüði gôrdi şôyle mecnÿn oldı kim her ÷arafdan 

başında bir murà yuva eyledi.  

Türkiye Türkçesi: Servi boyunu görüp öyle mecnun oldu ki her taraftan 

başında bir kuş yuva yaptı.  

 

5 Úaùreler kim èAndelìbì úanlu müjgÀnuñdadur 

            Her biri bir şemè olupdur bezm-i fürúatde saña 

 

Nesre Çevirmesi: èAndelìbì, kaùreler kim úanlu müjgÀnuñdadur her biri bezm-i 

füröatde saða bir şemè olupdur.  

Türkiye Türkçesi: Ey Andelîbî, kanlı kirpiğindeki damlaların her biri ayrılık 

meclisinde sana bir mum olmuştur. 
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152  Naôìre-i Óasan-ı ÚÀêì 

 

1 Geçdi èömrüm itmedüñ èahde vefÀ ey pür-cefÀ 

            LÀ-cerem èömr eylemez hergiz kimesneye vefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey pür-cefÀ, èömrüm geçdi, èahde vefÀ itmedüñ. LÀ-cerem 

èömr kimesneye hergiz vefÀ eylemez. 

Türkiye Türkçesi: Ey çok cefalı yar, ömrüm geçti, ahde vefa etmedin. Şüphesiz 

ömür kimseye asla vefa etmez.  

 

2  Miónet-i devrÀn ile ol deðlü muètÀd olmışam 

            Kim baña õevú ü ãafÀdan yig gelür derd ü belÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Miónet-i devrÀn ile ol deðlü muètÀd olmışam kim baða derd 

ü belÀ õevú ü ãafÀdan yig gelür. 

Türkiye Türkçesi: Devrin eziyetlerine ôylesine alışmışım ki dert ve bela bana 

zevk sefadan yeğ gelir. 

 

3 Her zamÀn bir yÀr hecr ile yürek pür-òÿn olur 

            İşbu derd ile dirilmekden ôlüm yigdür baða 

 

Nesre Çevirmesi: Her zamÀn bir yÀr hecr ile yürek pür-òÿn olur. İşbu derd ile 

dirilmekden baña ölüm yigdür. 

Türkiye Türkçesi: Her zaman bir sevgilinin ayrılığı ile yürek kanla dolar. İşte 

bu dert ile yaşamaktansa ôlüm bana yeğdir.  

 

4  Gôzlerüm yaşı àamuðdan mevc urur deryÀ gibi 

            Seyr içün gelseð n’ola cÀnÀ bu deryÀdan yaña 
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Nesre Çevirmesi: Gamuðdan gôzlerüm yaşı deryÀ gibi mevc urur. CÀnÀ seyr 

içün bu deryÀdan yaða gelseð n’ola?  

Türkiye Türkçesi: Senin gamından dolayı gôzlerimin yaşı deniz gibi dalgalanır. 

Ey can, seyretmek için bu denizden yana gelsen ne olur?  

 

5  Başumı tìà-i cefÀ ile keserse ey Óasan 

            Ol meh-i nÀ-mihribÀndan itmezem úaùè-i recÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey Óasan, başumı tìà-i cefÀ ile keserse ol meh-i nÀ-

mihribÀndan úaùè-i recÀ itmezem. 

Türkiye Türkçesi: Ey Hasan, başımı eziyet kılıcıyla kesse bile o şefkatsiz 

aydan ümidimi kesmem.  

 

153  Naôìre-i YaóyÀ Beg 

 

1 KÀşkì gôðlüðdekin bildürse AllÀh’um baða 

            Sen güzeller şÀhınuð gôðlince olsam dÀéimÀ 

 

Nesre Çevirmesi: KÀşkì AllÀh’um baða gôðlüðdekin bildürse dÀéimÀ sen 

güzeller şÀhınuð gôñlince olsam.  

Türkiye Türkçesi: Ne olurdu Allah’ım bana senin gönlündekini bildirse daima 

sen güzeller şahının gônlüne göre olsam.  

 

2 Gôðlüme gelse òayÀlüð cümle òÀ÷ırdan gider 

            Ey perì ezberlesem tesòìrüñ içün biñ duèÀ 

 

Nesre Çevirme: Ey perì tesòìrüñ içün biñ duèÀ ezberlesem hayÀlüñ göñlüme 

gelse cümle òÀ÷ırdan gider.  
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Türkiye Türkçesi: Ey peri, seni elde edebilmek için bin dua ezberlesem hayalin 

gönlüme gelince her şey hatırımdan silinir. 

 

3 Saða nisbet ñüsn ile sul÷Ànlıàı dil-berlerüñ 

           èÁşıö oynında beg olmaö gibidür ey meh-liúÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey meh-liúÀ, saña nisbet dil-berlerüð ñüsn ile sul÷Ànlıàı èÀşıö 

oynında beg olmaö gibidür.  

Türkiye Türkçesi: Ey ay yüzlü, sana nisbeten dilberlerin güzellikteki sultanlığı 

âşık oyununda bey olmak gibidir.  

 

4 Kimse yoö benden şikÀyet eyleyüp sul÷Ànuma 

            Bir bahÀne ola varmaàa işigüðden yaða 

 

Nesre Çevirmesi: Benden sul÷Ànuma şikÀyet eyleyüp kimse yoö. İşigüðden 

yaña varmaàa bir bahÀne ola.  

Türkiye Türkçesi: Benim hakkımda sultanıma şikâyet eden kimse yoktur. 

Kapısına doğru varmaya bir bahane olsa.  

 

5 ÒÀk-i pÀyuða irişmek èìd-i aêóÀdur hemÀn 

            MeróabÀ ey ÀfitÀb-i burc-i devlet meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÒÀk-i pÀyuða irişmek hemÀn èìd-i aêóÀdur. MeróabÀ ey 

ÀfitÀb-i burc-i devlet meróabÀ. 

Türkiye Türkçesi: Ayağının bastığı toprağa ulaşmak kurban bayramı gibidir. 

Merhaba, ey saadet burcunun güneşi merhaba.  

(104) 

6 Gözlerüm nemgìn göñül àam-gìn işüm Àh ü enìn 

            Baña yüz göstermedi derdÀ ki miréÀt-i ãafÀ 
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Nesre Çevirmesi: Gözlerüm nemgìn, göñül àam-gìn, işüm Àh ü enìn. DerdÀ ki 

miréÀt-i ãafÀ baña yüz göstermedi.  

Türkiye Türkçesi: Gôzlerim nemli, gônül gamlı, işim ah ve feryat. Yazık ki 

sefa aynası bana yüz gôstermedi. 

 

7  äaöın ey YañyÀ ãaöın yÀra vefÀsuzdur dime 

           èÁşıö itdügi büyük iñsÀn degül midür saða 

 

Nesre Çevirmesi: äaöın ey YañyÀ ãaöın yÀra vefÀsuzdur dime. èÁşıö itdügi 

saña büyük iósÀn degül midür?  

Türkiye Türkçesi: Sakın ey Yahyâ, sakın sevgiliye vefasızdır deme. Seni âşık 

etmesi, sana büyük bir ihsan değil midir?  

 

154   Naôìre-i èÁşıö Çelebi Seyyid Ne÷÷Àñ oàlıdur öuøÀt  ùÀéifesindendür  

 

1 YÀr işiginde dinildi èÀşıö-i şeydÀ baða 

            Óak dimişler tenzilü’l-esmÀéi min-ãavbi’s-semÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Baða yÀr işiginde èÀşıö-i şeydÀ dinildi. Óak dimişler 

tenzilü’l-esmÀéi min-ãavbi’s-semÀ. 

Türkiye Türkçesi: Bana sevgili kapısında divane âşık denildi. Doğru demişler: 

Tenzilü’l-esmÀéi min-ãavbi’s-semÀ “İsimler gôkten inmiştir.” 

 

2 ÕÀr ü òÀşÀk-i der-i yÀrı getürdükçe nesìm 

            Úabrüm üstinde bulur serv ü semen neşv ü nemÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Nesìm hÀr ü òÀşÀk-i der-i yÀrı getürdükçe úabrüm üstinde 

serv ü semen neşv ü nemÀ bulur. 
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Türkiye Türkçesi: Latif rüzgâr, yârin kapısının çôp ve dikenini getirdikçe 

kabrim üstünde servi ve yasemin büyüyüp gelişir. 

 

3  ÒÀkümi itse sifÀl-i sünbül ü reyóÀn felek 

            Gitmeye başdan hevÀ-yi bÿy-i zülf-i dil-rübÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Felek hÀkümi sifÀl-i sünbül ü reyóÀn itse hevÀ-yi bÿy-i zülf-i 

dil-rübÀ başdan gitmeye.  

Türkiye Türkçesi: Felek toprağımı reyhan ve sümbül çanağı etse gönül çelenin 

saçının kokusunun arzusu baştan gitmez.  

 

4 Başa varılmaz imiş ol zülf-i èanber-sÀ ile  

            ŞÀne gibi rìze rìze olmayınca dÀéimÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ŞÀne gibi dÀéimÀ rìze rìze olmayınca ol zülf-i èanber-sÀ ile 

başa varılmaz imiş. 

Türkiye Türkçesi: Tarak gibi devamlı kırık kırık olmayınca o ambere benzeyen 

saç ile başa çıkılmazmış. 

 

5 Oölaruð tÀ kim irişüp öol öanad olmışdurur 

            Murà-i cÀnum ÷albınur uçmaàa kÿyuðdan yaða 

 

Nesre Çevirmesi: Oúlaruñ tÀ kim irişüp öol öanad olmışdurur murà-i cÀnum 

kÿyuðdan yaða uçmaàa ÷albınur. 

Türkiye Türkçesi: Okların ne zaman ki ulaşıp kol kanat olmuştur, can kuşum 

mahallenden yana uçmaya çırpınır.  

 

6 Şièr ü inşÀdan murÀdı èÁşıö-i bì-çÀrenüñ 

èArø-i iòlÀã eylemekdür yÀra bÀöì ve’d-duèÀ 
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Nesre Çevirmesi: èÁşıö-i bì-çÀrenüð şièr ü inşÀdan murÀdı yÀra bÀöì èarø-i 

iòlÀã ve’d-duèÀ eylemekdür.  

Türkiye Türkçesi: Çaresiz Âşık’ın şiir yazmaktan amacı sevgiliye sonsuz 

samimiyet ve dua arz etmektir.  

 

155   Naôìre-i Ferìdì 

 

1  Yay öaşuð öıldı öurbÀn olduàum öaddüm dü-tÀ 

Olmışam mihrüðle mÀh-i nev gibi engüşt-nümÀ 

 

Nesre Çevirmesi: KurbÀn olduàum, yay öaşuð öaddüm dü-tÀ öıldı. Mihrüðle 

mÀh-i nev gibi engüşt-nümÀ olmışam. 

Türkiye Türkçesi: Kurban olduğum, yay kaşın boyumu büktü. Sevginle hilal 

gibi parmakla gôsterilen olmuşum.  

 

2  Geçmege òayl-i òayÀlüð ñÀcibinüð ÷Àöına 

MerdümÀn-i çeşmüm itdi cÿy-i Nìl üzre binÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Hayl-i òayÀlüñ óÀcibinüð ÷Àöına geçmege merdümÀn-i 

çeşmüm cÿy-i Nìl üzre binÀ itdi. 

Türkiye Türkçesi: Senin hayal süvarin kapıcısının/kaşının kemerine geçsin 

diye gôz bebeğim Nil ırmağı üzerine bina yaptı. 

 

3  Dìde-i àam-dìde-i eşküm dem-À-dem seyl olup 

Ey dirìàÀ kim öılısar òÀne-i cismüm fenÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Dìde-i àam-dìde-i eşküm dem-À-dem seyl olup. Ey dirìàÀ 

kim òÀne-i cismüm fenÀ öılısar.  
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Türkiye Türkçesi: Gam gôrmüş gôzümün yaşı devamlı sel olmuş, yazık ki 

beden evimi yok edecek.  

 

4  Anuñ içündür hevÀñ ile hevÀyì olduàum 

Ki_esdügince getürür bÿyuñ baña bÀd-i ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: HevÀñ ile hevÀyì olduàum anuñ içündür: BÀd-i ãabÀ 

ki_esdügince bÿyuñ baña getürür. 

Türkiye Türkçesi: Senin hevesin/arzunla istekli olmam şundandır: Bahar yeli 

estikçe senin kokunu bana getirir.  

 

5 Dÿr idelden ÒusrevÀ sen cÀn-i Şìrìnden beni 

Şemè-veş odlara yaödı cÀnı cevr-i pür-cefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: HusrevÀ, sen cÀn-i Şìrìnden beni dÿr idelden cevr-i pür-cefÀ 

cÀnı şemè-veş odlara yaödı  

Türkiye Türkçesi: Ey Husrev, sen Şirin/tatlı candan beni uzak ettiğinden beri 

çok cefalı, eziyet canı mum gibi ateşlere yaktı. 

 

6 GülsitÀn-i vuãlatuðdan ayıralı rÿzigÀr 

áonçe-veş hecrüðle uş çÀk eylerem her dem öabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: RÿzigÀr gülsitÀn-i vuãlatuðdan ayıralı hecrüñle gonçe-veş her 

dem uş úabÀ çÀk eylerem. 

Türkiye Türkçesi: Rüzgâr, kavuşma bahçesinden ayrılalı ayrılığınla tomurcuk 

gibi her an işte kaftan yırtarım.  

 

7 Ol úad-i serv-i sehì bÀlÀ belÀsından-durur 

Bu Ferìdì mübtelÀya rÀstì bunca belÀ 
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Nesre Çevirmesi: Bu Ferìdì mübtelÀya bunca belÀ rÀstì ol úad-i serv-i sehì bÀlÀ 

belÀsından-durur. 

Türkiye Türkçesi: Bu Ferîdî âşığa bunca bela doğrusu o yüksek servi boylu 

belasındandır. 

(105) 

156  Naôìre-i SüvÀrì 

 

1 Derd-i èışöa mübtelÀ olduð gôðül çün mübtelÀ 

Derdüðe dermÀn yiter şimden girü derd ü belÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Göñül, çün derd-i èışöa mübtelÀ olduð derdüñe derman 

şimden girü derd ü belÀ yiter. 

Türkiye Türkçesi: Ey gönül, aşk derdine müptela olduğuna göre derdine 

derman, şimdiden sonra, dert ile bela yeter. 

 

2  èÁşıö-ı mañbÿblardan dem urursın eyle mi 

Sal÷anat daèvÀsın itmek hìç revÀ mıdur baða 

 

Nesre Çevirmesi: èÁşıö-i maóbÿblardan dem urursın eyle mi? Baða sal÷anat 

daèvÀsın itmek hìç revÀ mıdur?  

Türkiye Türkçesi: Sevgilinin âşıklarından dem vurursun öyle mi? Bana saltanat 

davası etmek hiç reva mıdır?  

 

3 Cennetü’l-meévÀyı aðmaz kÿyuða uçmaö diler 

Ş’ol hümÀya kim irişe cÀnib-i Óaö’dan nidÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Şéol hümÀya kim cÀnib-i Óaö’dan nidÀ irişe cennetü’l-

meévÀyı aðmaz kÿyuða uçmaö diler.  
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Türkiye Türkçesi: Şu hümaya ki Hak tarafından bir ses erişse bile cennet 

yurdunu anmaz, mahallene uçmak ister. 

 

4 RÀyegÀne sırr-ı èışöı kimseler dimez saña 

İrimezcÀnÀneye her kim ki itmez cÀn fidÀ 

 

Nesre Çevirmesi: RÀyegÀne sırr-ı èışöı saða kimseler dimez. Her kim ki cÀn 

fidÀ itmez cÀnÀneye irimez. 

Türkiye Türkçesi: Aşkın sırrını karşılıksız sana kimse söylemez. Her kim ki 

canını feda etmezse canana ulaşamaz.  

 

5 Kimse açmaz èışö bÀbında SüvÀrì açduàın 

ÓÀlden úÀl isteseñ ancaú budur olan edÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èIşö bÀbında SüvÀrì açduàın kimse açmaz. ÓÀlden öÀl isteseð 

olan edÀ ancaú budur.  

Türkiye Türkçesi: Aşk konusunda Süvari’nin açtığını kimse açamaz. Hâlden 

söz istesen tarz ancak budur.  

 

157   Naôìre-i Vaóìdì 

 

1 èÌd-i vuãlatda ãalın illerle sen ey meh-liúÀ 

èÁşıö-i bì-çÀreye eyle ıraödan merñabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey meh-liúÀ èid-i vuãlatda sen illerle ãalın. èÁşıö-i bì-çÀreye 

ıraödan merñabÀ eyle. 

Türkiye Türkçesi: Ey ay yüzlü, kavuşma bayramında sen yabancılarla yürü. 

Çaresiz aşığına uzaktan merhaba et. 
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2  Zaòm bì-merhem devÀsuz renc pÀyÀnsuz elem 

Derd-i èışöa olmasun bir kimse bôyle mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Zaòm bì-merhem devÀsuz renc pÀyÀnsuz elem. Kimse derd-i 

èışöa bôyle bir mübtelÀ olmasun. 

Türkiye Türkçesi: Yara merhemsiz, devasız sıkıntı ve sonsuz elem. Kimse aşk 

derdine bôyle müptela olmasın.  

 

3 Elleşürken bir sehì-öÀmetle sebt itseð n’ola 

Bu meåeldür dest ber-bÀlÀ-yi dest ey dil-rübÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bir sehì-öÀmetle elleşürken sebt itseð n’ola? Ey dil-rübÀ bu 

meåeldür: dest ber-bÀlÀ-yi dest  

Türkiye Türkçesi: Bir doğru boylu ile el ele tutuşurken bayılsan ne olur? Ey 

gönül çelen, bu meseldir: El elden üstündür.  

 

4 Õïş geçerken sÀye-i úaddüñde serv-i bÿstÀn 

RÀstì alçaú degül mi istinÀd itmek aña 

 

Nesre Çevirmesi: Serv-i bÿstÀn sÀye-i öaddüðde hïş geçerken rÀstì aña istinÀd 

itmek alçaú degül mi?  

Türkiye Türkçesi: Bostan servisi boyunun gôlgesinde hoş geçinirken doğrusu 

ona dayanmak alçaklık değil mi?  

 

5 SÀz olup beñzüm tenüm berg-i òazÀna döndi gel 

ÓÀãılı öaçma Vañìdì’den ziyÀn gelmez saða 

 

Nesre Çevirmesi: Beñzüm sÀz olup tenüm berg-i òazÀna döndi gel. ÓÀãılı 

Vañìdì’den öaçma, saña ziyÀn gelmez.  
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Türkiye Türkçesi: Benzim saz (gibi sararıp) tenim sonbahar yaprağına dôndü, 

gel. Hasılı Vahîdî’den kaçma, sana zarar gelmez.  

 

158   Naôìre-i èAzmì 

 

1 Zülfüñ ile úaddüñe èÀlemde her kim dirse lÀ 

LÀm-elif gibi nigÀrÀ úÀmeti olsun dü-tÀ 

 

Nesre Çevirmesi: NigÀrÀ, zülfüñ ile úaddüñe èÀlemde her kim lÀ dirse lÀm-elif 

gibi úÀmeti dü-tÀ olsun. 

Türkiye Türkçesi: Ey Nigâr, saçınla boyuna âlemde her kim lâ derse lamelif 

gibi boyu iki büklüm olsun.  

 

2  Teşne-cÀnam bir içim ãuya meded eyle didüm 

Tìz ãundı òançerin didi kim al iç işte mÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Bir içim ãuya teşne-cÀnam, meded eyle, didüm. Tìz òançerin 

ãundı, didi kim işte mÀ, al iç.  

Türkiye Türkçesi: Bir içim suya candan susamışım, yardım et, dedim. 

Hemen/keskin hançerini çıkardı, dedi ki işte su/buyur, al/kan iç. 

 

3 Ol güneş-ùalèatlinüñ òÀk-i rehin kuól ideli 

Õerre deðlü gôzüme gôrinmez oldı tÿtiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol güneş-ùalèatlinüñ òÀk-i rehin kuól ideli tÿtiyÀ õerre deñlü 

gôzüme gôrinmez oldı.  

Türkiye Türkçesi: O güneş yüzlünün yolunun tozunu sürme edeli, sürme zerre 

kadar gözüme görünmez oldu.  
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4 Ser-firÀz olur cihÀnda úametüñ diyü çenÀr 

CÀn ü dilden dil-bere el úaldurup eyler duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÇenÀr úametüñ cihÀnda ser-firÀz olur diyü el úaldurup dil-

bere cÀn ü dilden duèÀ eyler.  

Türkiye Türkçesi: Çınar, boyun dünyada başını yükseltsin diye el kaldırıp 

sevgiliye can ve gönülden dua eder.  

 

5 YÀr işiginde raöìbi gôrme ÀsÀn èAzmiyÀ 

èÁşıöa aàyÀrdan àayrı ne var müşkil belÀ 

 

Nesre Çevirmesi: èAzmiyÀ yÀr işiginde raöìbi ÀsÀn gôrme. èÁşıöa aàyÀrdan 

àayrı ne müşkil belÀ var.  

Türkiye Türkçesi: Ey Azmî, yar kapısında rakibi kolay gôrme. Âşık olana 

yabancılardan başka ne zor bela var?  

(106) 

159  Naôìre-i Õihnì Beg Sul÷Àn BÀyezìd oàlı Şeh-zÀde  

        Sul÷Àn Muñammed’üð defterdÀrı idi 

 

1 Zülfüñe öykündügiyçün nÀfe-i müşg-i Õı÷À 

Sürdi iúlìminden Àòir nÀfe-i müşgi Õı÷À 

 

Nesre Çevirmesi: NÀfe-i müşg-i Õı÷À zülfüðe ôykündügiyçün Õı÷À Àòir nÀfe-i 

müşgi iölìminden sürdi. 

Türkiye Türkçesi: Türkistan miski senin saçına ôykündüğü için Hatâ sonunda 

miski ülkesinden kovdu. 

 

2 Yüzümi döndürmezem ger irse biñ seng-i sitem 

Başuma Àòir gelür çün yazılan ey bì-vefÀ 
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Nesre Çevirmesi: Ger irse biñ seng-i sitem yüzümi döndürmezem. Ey bì-vefÀ 

çün Àòir yazılan başuma gelür.  

Türkiye Türkçesi: Eğer bin sitem taşı bana değse yüzümü çevirmem. Ey 

vefasız, çünkü sonunda yazılan başıma gelir.  

 

3 Zülf ü ruòsÀrını gôrdükçe viãÀlin öıl ÷aleb 

Ey gôðül şÀm ü señerde müstecÀb olur duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Zülf ü ruòsÀrını gôrdükçe viãÀlin ÷aleb öıl. Ey gôðül, şÀm ü 

seóerde duèÀ müstecÀb olur.  

Türkiye Türkçesi: Saçı ve yanağını gôrdükçe kavuşmayı talep et. Ey gônül, 

akşam ve seher vaktinde dua kabul olur.  

 

4 áamzeñe ôulm ile úatl-i merdümÀn kÀr olmasa 

Pes n’içün öaããÀb-veş her dem elinde öan ola 

 

Nesre Çevirmesi: áamzeñe ôulm ile úatl-i merdümÀn kÀr olmasa pes n’içün 

úaããÀb-veş her dem elinde öan ola. 

Türkiye Türkçesi: Gamzene zulm ile insanları katletmek iş olmasa neden kasap 

gibi her an elinde kan var? 

 

5 RÿşenÀyì gôzde rÿy-i ÀşinÀdur ÕihniyÀ 

ÁşinÀ olmasa gôzde olmaz idi rÿşenÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÕihniyÀ, rÿşenÀyì gôzde rÿy-i ÀşinÀdur. ÁşinÀ olmasa gôzde 

rÿşenÀ olmaz idi.  

Türkiye Türkçesi: Ey Zihnî, aydınlık gôzdeki tanıdık yüzdür. Tanıdık 

olmasaydı gôzde aydınlık olmazdı.  
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160  Naôìre-i ÖıyÀsì Ùop-òÀneli’dür áala÷a’da  öÀêì nÀéibi olmışdur 

 

1 Òaùù-i laèlüñ içre òÀl-i èanberìnüñ serverÀ 

Ôulmet içre Õıør’dur Àb-i óayÀt eyler recÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ServerÀ, haùù-ı laèlüñ içre òÀl-i èanberìnüñ zulmet içre 

Õıør’dur Àb-i óayÀt recÀ eyler. 

Türkiye Türkçesi: Ey ServerÀ, lâl dudağının hattı içinde amberli iri benin 

karanlıklar ülkesindeki Hızır’dır, ôlümsüzlük suyunu rica eder. 

 

2 Ben o FerhÀd’am ki şimdi bir leb-i Şìrìn içün 

Tìşe-i Àhum felekde raèd-veş virür ãadÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ben o FerhÀd’am ki şimdi bir leb-i Şìrìn içün tìşe-i Àhum 

felekde raèd-veş ãadÀ virür. 

Türkiye Türkçesi: Ben o Ferhat’ım ki şimdi bir Şirin/tatlı dudak için ahımın 

baltası felekte gök gürültüsü gibi ses verir.  

 

3 Ol ãaçı LeylÀ gelür diyü gôðül Mecnÿn’ına 

Niçe yıllardur gülistÀn oldı kuhsÀr-i belÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol ãaçı LeylÀ gônül Mecnÿn’ına gelür diyü niçe yıllardur 

kuhsÀr-i belÀ gülistÀn oldı.  

Türkiye Türkçesi: O saçı Leyla gônül Mecnun’una gelir diye pek çok yıldır gül 

bahçesi bela dağı oldu. 

 

4 Bu muèallaö cÀn ü dil HÀrÿt’dur MÀrÿt-veş 

Bÿyın ol sìb-i zenaòdÀnuð idindiler àıdÀ 
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Nesre Çevirmesi: Bu muèallaú cÀn ü dil MÀrÿt-veş HÀrÿt’dur. Ol sìb-i 

zenaòdÀnuð bÿyın àıdÀ idindiler. 

Türkiye Türkçesi: Bu asılı can ve gônül Harut ile Marut gibidir. O çenenin 

elmasının kokusunu gıda edindiler.  

 

5 Ey ÖıyÀsì ol yüzi Àyìne-i İskender’em 

Baór-i eşk içre beni àarú eyledi çün ÚaydafÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey ÖıyÀsì, ol yüzi Àyìne-i İskender’em Çün ÚaydafÀ baór-i 

eşk içre beni àarö eyledi. 

Türkiye Türkçesi: Ey Kıyâsî, o yüzü İskender aynası olan (sevgilim) Kaydafa 

gibi gözyaşı denizi içinde beni boğdu.  

 

161 Naôìre-i Cebrì  

 

1 Çeşme oldı àubÀr-i òÀk-i pÀyüñ tÿtiyÀ 

Óayr-maúdem ey perì ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: GubÀr-i òÀk-i pÀyüð çeşme tÿtiyÀ oldı. Ey perì, hayr-maúdem 

ehlen ve sehlen meróabÀ. 

Türkiye Türkçesi: Ayak toprağının tozu gôze sürme oldu. Ey perî, hoş geldin, 

merhabalar olsun.  

 

2 Áyet-i Nÿr oldı alnuð öaşlaruðdur besmele 

Sÿre-i ve’l-leyldür zülfüð cemÀlüð ve’ê-êuóÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Alnuñ Áyet-i Nÿr oldı besmele öaşlaruðdur. Zülfüð Sÿre-i 

ve’l-leyldür cemÀlüð ve’ê-êuóÀ. 
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Türkiye Türkçesi: Alnın nur ayeti oldu, besmele kaşlarındır. Zülfün Sÿre-i 

ve’l-leyldür “gece” (Leyl, 92/1. ayet) ve yüzün ise ve’ê-êuóÀdır “kuşluk vakti” 

 ( Duha, 93/1. ayet). 

 

3 PÀdişÀhum lu÷f öıl èafv eyle merdüm-zÀdesin 

Sehv ile didüm Õı÷À zülfeynüðe öıldum òa÷À 

 

Nesre Çevirmesi: PÀdişÀhum, merdüm-zÀdesin, lu÷f öıl, èafv eyle. Ha÷À öıldum, 

sehv ile zülfeynüðe Õı÷À didüm. 

Türkiye Türkçesi: Padişahım, insanoğlusun, iyilik gôster, affet. Hata yaptım, 

yanlışlıkla zülüflerine Hıta dedim.  

 

4 MÀ-óaøar derd-i derÿnum şimdi taörìr eyledüm 

Gôz yaşiyle öapuða èarø oldı bÀöì mÀ-cerÀ 

 

Nesre Çevirmesi: MÀ-óaøar derd-i derÿnum şimdi taörìr eyledüm. BÀöì mÀ-

cerÀ gôz yaşiyle öapuða èarø oldı.  

Türkiye Türkçesi: Hazır olan içimdeki derdimi şimdi ifade ettim. Kalan 

maceram gözyaşıyla sana arz edildi.  

(107) 

5 Áh kim zülfüð belÀ öaddüð belÀ çeşmüð belÀ 

Cebrì oldı cebr ile bunca belÀya mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Áh kim zülfüñ belÀ, úaddüñ belÀ, çeşmüð belÀ. Cebrì cebr ile 

bunca belÀya mübtelÀ oldı. 

Türkiye Türkçesi: Ah ki zülfün bela, boyun bela, gözün bela. Cebrî cebirle 

bunca belaya mübtela oldu.  
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162   Naôìre-i Sürÿrì Çelebi  

 

1 Ol cefÀ-òÿ yÀr àayra itdügi luùf ü vefÀ 

Õalöa mihrinden degüldür baða öılmaödur cefÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol cefÀ-òÿ yÀr àayra itdügi luùf ü vefÀ halúa mihrinden 

degüldür baða cefÀ öılmaödur.  

Türkiye Türkçesi: O eziyetçi sevgilinin başkalarına gôsterdiği iyilik ve vefa, 

halkı sevdiğinden değildir, bana eziyet etmek istediği içindir.  

 

2 YÀra baúduúça gözüm caèl ile aóvel iderem 

Bir naôarda tÀ iki görine dil-dÀrum baña 

 

Nesre Çevirmesi: YÀra baúduúça caèl ile gözüm aóvel iderem. TÀ bir naôarda 

dil-dÀrum baña iki görine.  

Türkiye Türkçesi: Sevgiliye baktıkça sahte bir şekilde gôzlerimi şaşı ederim. 

Ta ki bir bakışta sevgilim bana iki tane gôrünsün.  

 

3 ÒÀk-i pÀyuñdan görinen naèlçeñ yiri degül 

Yoluða başum öodum öaşum nişÀnıdur şehÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ÒÀk-i pÀyuðdan gôrinen naèlçeð yiri degül. ŞehÀ, başum 

yoluña úodum, öaşum nişÀnıdur. 

Türkiye Türkçesi: Ayağının tozundan gôrünen ayakkabının yeri değildir. Ey 

padişah, başımı yoluna koydum, kaşımın işaretidir.  

 

4 Eyle gôkcekle èilÀcın gerçi çirkìndür ñasÿd 

Hem ÷abìbÀ tÀ muòÀlif virmegil şerbet aða 
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Nesre Çevirmesi: Gerçi ñasÿd çirkìndür gôkcekle èilÀcın eyle. TabìbÀ hem tÀ 

aða muòÀlif şerbet virmegil.  

Türkiye Türkçesi: Gerçi hasetçi çirkin olsa da sen iyilikle ilacını yap. Ey tabip, 

hem de ona muhalif şerbet verme.  

 

5 Devlet el virüp saña üstüñe döndügi felek 

CÀnuña el ãunmadur ãanma Sürÿrì meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Sürÿrì, saña devlet el virüp felek üstüñe döndügi cÀnuña el 

ãunmadur meróabÀ ãanma. 

Türkiye Türkçesi: Ey Surûrî, sana devlet el verip feleğin üstüne dônmesi 

canına el atmaktır, merhaba sanma.  

 

163   Naôìre-i Naômì 

 

1 AllÀh AllÀh cÀn gibi gôzden nihÀnsın dÀéimÀ 

CÀn dimek ñaööÀ güzel teşbìhdür cÀnÀ saða 

 

Nesre Çevirmesi: AllÀh AllÀh dÀéimÀ cÀn gibi gôzden nihÀnsın. CÀnÀ haúúÀ 

saða cÀn dimek güzel teşbìhdür.  

Türkiye Türkçesi: Allah Allah, daima can gibi gözden gizlisin. Ey can olan 

sevgili, hakikaten sana can demek güzel teşbihtir.  

 

2 Rÿz-i hecrüñde seni nice görem ey Õıør-òaù 

Gizlüdür ôulmetde çün Àb-i óayÀt-i cÀn-fezÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey Õıør-òaù, rÿz-i hecrüñde seni nice görem? Çün Àb-i óayÀt-

i cÀn-fezÀ ôulmetde gizlüdür. 
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Türkiye Türkçesi: Ey Hızır hatlı/yeni ayva tüylü, hicran günlerinde seni nasıl 

göreyim? Çünkü cana can katan sonsuz hayat suyu karanlıkta gizlidir.  

 

3 Vaãluña nice irem ben seyr-i gül-zÀr-i İrem 

Hìç olur mı bu cihÀnda kimseye rÿzì ola 

 

Nesre Çevirmesi: Seyr-i gül-zÀr-i irem ben vaãluña nice irem. Bu cihÀnda hìç 

olur mı kimseye rÿzì ola. 

Türkiye Türkçesi: Sana ben nasıl kavuşayım, İrem bahçesinin seyrinin bu 

dünyada kimseye nasip olması mümkün mü? 

 

4 İdimez çeşmüm cemÀlüð seyrini şéol vech ile 

Kim perì èÀlemde merdümden nihÀndur dÀéimÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Çeşmüm şéol vech ile cemÀlüñ seyrini idimez kim perì 

èÀlemde dÀéimÀ merdümden nihÀndur.  

Türkiye Türkçesi: Gôzüm şu sebepten dolayı güzel yüzünü seyredemez: Peri 

dünyada insandan daima gizlidir.  

 

5 Ol melek-sìmÀ nigÀrı sen ne yüzden gôresin 

Görelüm kimdür gören cism-i laùìfi NaômiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ol melek-sìmÀ nigÀrı sen ne yüzden gôresin? NaômiyÀ, cism-

i laùìfi gören kimdür, görelüm. 

Türkiye Türkçesi: O melek yüzlü sevgiliyi sen ne yüzden görebilirsin? Ey 

Nazmî, o güzel bedeni gören kimdir, görelim.  
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164   Naôìre-i Firdevsì 

 

1 Düşde gôrdüm sìneye çekdüm seni ey meh-liúÀ 

ŞÀd oldum öoynuma meh girdi ãandum vÀöıèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey meh-liúÀ, seni düşde sìneye çekdüm gördüm. ŞÀd oldum, 

vÀöıèÀ öoynuma meh girdi sandum. 

Türkiye Türkçesi: Ey ay yüzlü, seni rüyada sineme çektim gördüm. Mutlu 

oldum, gerçekten koynuma ay girdi sandım.  

 

2 Secdeler eyler saña gören cemÀlüñ ehl-i èışö 

Ey ãanem bu óüsn ile bi’llÀhi kim ùapmaz saña 

 

Nesre Çevirmesi: CemÀlüñ gören ehl-i èışö saða secdeler eyler. Ey ãanem, bu 

óüsn ile bi’llÀhi saña kim ùapmaz?  

Türkiye Türkçesi: Yüzünü gôren aşk ehli sana secde eder. Ey put, bu güzellikle 

vallahi sana kim tapmaz.  

 

3 Tìà-i àamzeyle beni öldürmege úorúutma kim 

CÀn degül midür didügüñ yoluña cÀnum fidÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Tìà-i àamzeyle beni öldürmege úorúutma kim cÀn degül 

midür didügüñ yoluña cÀnum fidÀ. 

Türkiye Türkçesi: Gamzen okuyla beni öldürmekle korkutma ki dediğin can 

değil midir, senin yolunda canım feda olsun.  

 

4 Laèl-i nÀbuð yÀdına bezm içre ey sÀöì bugün 

Şéol mey-i telòi ãafÀ ile içer ehl-i ãafÀ 
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Nesre Çevirmesi: Ey sÀúì, bugün laèl-i nÀbuð yÀdına ehl-i ãafÀ bezm içre şéol 

mey-i telòi ãafÀ ile içer.  

Türkiye Türkçesi: Ey sâkî, bugün saf kırmızı dudağının hatrına senin gônül 

şemliğine, ferahlığına alışık meclis içinde şu acı şarabı memnuniyetle içer.  

(108) 

5 Úaddi ÙÿbÀ’dur n’ola ãalınsa dil-ber nÀz ile 

Kim bizümle ãalına FirdevsiyÀ ÙÿbÀ lenÀ  

 

Nesre Çevirmesi: Öaddi ÙÿbÀ’dur, dil-ber nÀz ile ãalınsa n’ola? FirdevsiyÀ, 

kim bizümle ãalına, tÿbÀ lenÀ. 

Türkiye Türkçesi: Boyu Tubadır, sevgili nazlı nazlı salınsa ne olur? Ey Firdevsi, 

sevgili bizimle yürüse ne mutlu bize! 

 

165   Naôìre-i Faãìóì 

 

1 Óüsnüð evãÀfın n’ola evrÀd idinsem serverÀ 

Ol sebebden nÿr iner üstüme benüm dÀéimÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ServerÀ, hüsnüð evãÀfın evrÀd idinsem n’ola? Ol sebebden 

benüm üstüme dÀéimÀ nÿr iner. 

Türkiye Türkçesi: Ey Server, güzelliğinin vasıflarını adet edinsem ne olur? O 

sebepten benim üzerime daima nur iner.  

 

2 Ölsem ey èÌsÀ-nefes hecrüñle gelseñ úabrüme 

Ùuram ayaà üzre diyem òayr-maúdem meróabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey èÌsÀ-nefes, hecrüñle ölsem úabrüme gelseñ turam ayaà 

üzre òayr-maúdem meróabÀ diyem. 
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Türkiye Türkçesi: Ey İsa nefesli sevgili, ayrılığından dolayı ölsem ve sen 

kabrime gelsen, ayak üzre dursam, hoş geldin, merhaba desem.  

 

3 Gün yüzüð gôrüp niyÀz itsem èaceb mi şevö ile 

Ey melek-rÿ çün seóerde müstecÀb olur duèÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Gün yüzüð gôrüp şevö ile niyÀz itsem èaceb mi? Ey melek-

rÿ, çün duèÀ seóerde müstecÀb olur.  

Türkiye Türkçesi: Gün yüzünü görüp arzuyla yalvarsam tuhaf mı? Ey melek 

yüzlü, çünkü dualar seher vaktinde kabul olur.  

 

4 İrse bið yıl èômre ger ñüccÀc-i diller bulmaya 

Kaèbe ñaööı Kaèbe-i kÿyuña varmazsa ãafÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ger óüccÀc-i diller bið yıl èômre irse Kaèbe ñaööı Kaèbe-i 

kÿyuña varmazsa ãafÀ bulmaya. 

Türkiye Türkçesi: Eğer gônül hacıları bin yıl ômre erişse, Kâbe hakkı için 

senin mahallenin Kâbe’sine gitmezse sefa bulamaz. 

 

5 Bu Faãìñì’den şehÀ gül-zÀr-i óüsnüñ medóini 

İşidenler dir budur ol bülbül-i nÀzük-nevÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ŞehÀ, bu Faãìñì’den gül-zÀr-i ñüsnüð medñini işidenler dir ol 

bülbül-i nÀzük-nevÀ budur. 

Türkiye Türkçesi: Ey padişah, bu Fasîhî’den güzelliğinin bahçesinin övgüsünü 

işitenler, o nazik sesli bülbül budur, derler.  
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166   Naôìre-i Cÿyì 

 

1 Gôðlüme düşdi benüm zülf ü miyÀn-i dil-rübÀ 

İnceden ince uzun sevdÀya oldum mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Benüm göñlüme zülf ü miyÀn-i dil-rübÀ düşdi. İnceden ince 

uzun sevdÀya mübtelÀ oldum.  

Türkiye Türkçesi: Benim gönlüme sevgilinin saçı ve beli düştü. İnceden inceye 

uzun bir sevdaya müptela oldum.  

 

2 Ol hilÀl-ebrÿ nigÀruñ rÿze-i hecrinden Àh 

èÌd-i vaãlına irüp itsem anuðla merñabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ah ol hilÀl-ebrÿ nigÀruñ rÿze-i hecrinden èid-i vaãlına irüp 

anuñla meróabÀ itsem. 

Türkiye Türkçesi: Ah o ebru kaşlı sevgilinin ayrılık günlerinden kavuşma 

bayramına ulaşıp onunla merhaba etsem.  

 

3 Öanlu yaşum her ÷arafdan dem-be-dem yolum alur 

äanki düzd-i surò-serdür adum atdurmaz baña 

 

Nesre Çevirmesi: Öanlu yaşum her ÷arafdan dem-be-dem yolum alur, sanki 

düzd-i surò-serdür, baña adum atdurmaz.  

Türkiye Türkçesi: Kanlı gôzyaşım, her taraftan daima yolumu kapatır. Sanki 

bir kızılbaş hırsızdır, bana adım attırmaz.  

 

4 Baàlamışdur seyl-i eşküm her ÷arafdan yollarum 

Nice varam bilmezem cÀnÀn işiginden yaða 
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Nesre Çevirmesi: Seyl-i eşküm her ÷arafdan yollarum baàlamışdur. CÀnÀn 

işiginden yaða nice varam bilmezem.  

Türkiye Türkçesi: Gôzyaşımın seli her taraftan yollarımı bağlamıştır. 

Sevgilinin kapısına nasıl varırım bilmiyorum.  

 

5 Lu÷fına irerdi Cÿyì ol boyı servüð eger 

Hem-dem olmasaydı dÀéim ol ñasÿd-i òÀr aña 

 

Nesre Çevirmesi: Eger ol óasÿd-i òÀr dÀéim aña hem-dem olmasaydı Cÿyì ol 

boyı servüð lu÷fına irerdi. 

Türkiye Türkçesi: Eğer o hor hasetçi daima onunla arkadaş olmasaydı Cûyî o 

servi boylunun iyiliğine ulaşırdı. 

 

167   Naôìre-i ŞihÀbì 

 

1 Öykünelden òÀlüñe ol fülfül-i Hindÿ-liúÀ 

Döge döge úullanurlar acımalıdur şehÀ 

 

Nesre Çevirmesi: ŞehÀ, ol fülfül-i Hindÿ-liúÀ òÀlüñe öykünelden döge döge 

úullanurlar, acımalıdur. 

Türkiye Türkçesi: Ey padişah, o Hint yüzlü karabiber senin iri benine 

ôykündüğünden beri dôve dôve kullanırlar, acımalıdır. 

 

2 Görinen müjgÀn degül deryÀ-yi eşk-i dìdedür 

Aà öurup mÀhìleri öıldum şikÀr ey dil-rübÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey dil-rübÀ, görinen müjgÀn degül deryÀ-yi eşk-i dìdedür, aà 

öurup mÀhìleri şikÀr öıldum.  

Türkiye Türkçesi: Ey sevgili, gôrünen kirpik değil gôzyaşı deryasıdır, ağ kurup 

balıkları avladım.  
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3 äanmañuz kim òaù ola rÿy-i nigÀr üzre ùuran 

Óavlı çekmiş irmeye diyü cemÀline òa÷À 

 

Nesre Çevirmesi: äanmañuz kim rÿy-i nigÀr üzre ùuran òaù ola. CemÀline òaùÀ 

irmeye diyü havlı çekmiş. 

Türkiye Türkçesi: Sevgilinin yüzü üzerinde duranı ayva tüyü sanmayın, güzel 

yüzüne hata ulaşmasın diye havlu çekmiş. 

 

4 Bir gül-i raènÀsın ey gül gülşen içre sen bugün 

Bülbül-i şÿrìdeð oldı bu lisÀnum gÿyiyÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey gül, sen bugün gülşen içre bir gül-i raènÀsın. GÿyiyÀ bu 

lisÀnum bülbül-i şÿrìdeð oldı.  

Türkiye Türkçesi: Ey gül, sen bugün gül bahçesi içinde güzel bir gülsün. Güya 

bu sözüm senin perişan bülbülün oldu.  

(109) 

5 Ey ŞihÀbì ãanma her şeb atılan gôkde şihÀb 

DÀmen-i çeròe od urmaú ister Àhum cÀ-be-cÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey ŞihÀbì, her şeb gôkde atılan şihÀb ãanma. Ahum cÀ-be-cÀ 

DÀmen-i çeròe od urmaú ister.  

Türkiye Türkçesi: Ey Şihâbî, her gece gôkte atılanı kayan yıldız sanma. Ahım 

yer yer feleğin eteğine ateş vurmak ister.  

 

168  Naôìre-i Münìrì  

 

1 Tìàuñ üzre görinen cevher degüldür òusrevÀ 

CÀn deminde nÀòun-i èuşşÀö irüpdür aða 
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Nesre Çevirmesi: HusrevÀ, tìàuñ üzre görinen cevher degüldür, aña cÀn 

deminde nÀòun-i èuşşÀö irüpdür.  

Türkiye Türkçesi: Ey Husrev, okun üzerinde gôrünen cevher değildir, Ona can 

verme anında âşıkların tırnağı geçmiştir.  

 

2 Serv öaldı ÷urduàı yirde öurı aàaç gibi 

Öaddüðe ôykünmegin şéol deðlü let urdı ãabÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Öaddüðe ôykünmegin ãabÀ şéol deðlü let urdı, serv ÷urduàı 

yirde öurı aàaç gibi öaldı.  

Türkiye Türkçesi: Senin boyuna öykündüğü için sabah rüzgârı o denli dayak 

vurdu ki servi durduğu yerde kuru ağaç gibi kaldı.  

 

3 Ùıfl-i eşküm öan ile olmışdur ey dil müttehem 

Redd iderse gôzlerüm merdümleri anı n’ola 

 

Nesre Çevirmesi: Ey dil, tıfl-i eşküm öan ile müttehem olmışdur. Gôzlerüm 

merdümleri anı redd iderse n’ola. 

Türkiye Türkçesi: Ey gönül, gözyaşı çocuğum kanla suçlanmıştır, gôzlerimin 

bebekleri/adamları onu reddetse ne olur? 

 

4 CÀn-ı şìrìnüð gerekse saða ey dil key ãaöın  

áamzesine öarşu varmað gôrinür gelmez úaøÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey dil, saña cÀn-ı şìrìnüð gerekse key ãaöın. áamzesine 

öarşu varmað gelmez úaøÀ görinür. 

Türkiye Türkçesi: Ey gönül, sana tatlı canın gerekiyorsa çok sakın. Gamzesine 

karşı gitmen gelmez, kaza görünür.  
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5 N’ola zülfüðe giriftÀr ise ey bedrüm Münìr 

Her kişi bir derde olmışdur cihÀnda mübtelÀ 

 

Nesre Çevirmesi: Ey bedrüm, Münìr  zülfüðe giriftÀr ise n’ola? CihÀnda her 

kişi bir derde mübtelÀ olmışdur.  

Türkiye Türkçesi: Ey dolunayım, Münîr senin saçına müptela ise ne olur? 

Dünyada her kişi bir derde müptela olmuştur.  
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III. BÖLÜM 

3. 114-168. ŞİİRLERİN ZEMİN VE NAZİRE ŞİİR OLARAK 

AYRIŞTIRILMASI 

 

3.1. 114-168. Şiirlerin Analizi 

 

Bu bölümde 114-168. gazallerin zemin ve nazire Ģiir olarak 

ayrıĢtırılmasını gösteren bir tablo sunulmuĢtur. 

NUMARA ŞİİR ŞAİR KAFİYE / 

REDİF 

VEZİN 

97 ZEMİN Karamanlı 

NizÀmì 

â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

114 NAZİRE 

ŞİİR 

ÕÀtì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

115 NAZİRE 

ŞİİR 

ÕÀtì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

116 NAZİRE 

ŞİİR 

RevÀnì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

117 NAZİRE 

ŞİİR 

Şemèì â  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

118 NAZİRE 

ŞİİR 

Şehdì â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

119 NAZİRE 

ŞİİR 

èAbdì 

 

â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

120 NAZİRE 

ŞİİR 

Òafì â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

121 NAZİRE 

ŞİİR 

Uãÿlì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

122 NAZİRE ViãÀlì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 



104 

ŞİİR Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

123 NAZİRE 

ŞİİR 

Şemèì 

 

â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

124 NAZİRE 

ŞİİR 

Şemèì 

 

â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

125 NAZİRE 

ŞİİR 

Şemèì 

 

â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

126 NAZİRE 

ŞİİR 

Óarúì 

 

â  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

127 NAZİRE 

ŞİİR 

äabÀ â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

128 NAZİRE 

ŞİİR 

äafÀyì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

129 NAZİRE 

ŞİİR 

Pertevì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

130 NAZİRE 

ŞİİR 

Ánì 

 

â  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

131 NAZİRE 

ŞİİR 

Ánì 

 

â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

132 NAZİRE 

ŞİİR 

èAdnì 

 

â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

133 NAZİRE 

ŞİİR 

ŞÀmì 

 

â  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

134 NAZİRE 

ŞİİR 

ZülÀlì 

 

â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

135 NAZİRE 

ŞİİR 

Secèì â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

136 NAZİRE 

ŞİİR 

Şehdì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 
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137 NAZİRE 

ŞİİR 

ÓüsÀmì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

138 NAZİRE 

ŞİİR 

Sürÿrì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

139 NAZİRE 

ŞİİR 

Õıørì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

140 NAZİRE 

ŞİİR 

Enverì â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

141 NAZİRE 

ŞİİR 

LÀmièì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

142 NAZİRE 

ŞİİR 

Emrì â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

143 NAZİRE 

ŞİİR 

RÀyì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

144 NAZİRE 

ŞİİR 

RÀyì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

145 NAZİRE 

ŞİİR 

äÀbirì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

146 NAZİRE 

ŞİİR 

Remzì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

147 NAZİRE 

ŞİİR 

èAùÀ â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

148 NAZİRE 

ŞİİR 

Óasan 

Çelebi 

â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

149 NAZİRE 

ŞİİR 

Áurbì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

150 NAZİRE 

ŞİİR 

èAdlì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

151 NAZİRE èAndelìbì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 
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ŞİİR Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

152 NAZİRE 

ŞİİR 

Óasan-i 

ÚÀêì 

â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

153 NAZİRE 

ŞİİR 

YaóyÀ Beg â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

154 NAZİRE 

ŞİİR 

èÁşıö 

Çelebi 

â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

155 NAZİRE 

ŞİİR 

Ferìdì â,  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

156 NAZİRE 

ŞİİR 

SüvÀrì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

157 NAZİRE 

ŞİİR 

Vaóìdì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

158 NAZİRE 

ŞİİR 

èAzmì â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

159 NAZİRE 

ŞİİR 

Õihnì Beg â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

160 NAZİRE 

ŞİİR 

ÖıyÀsì â   /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

161 NAZİRE 

ŞİİR 

Cebrì â  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

162 NAZİRE 

ŞİİR 

Sürÿrì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

163 NAZİRE 

ŞİİR 

Naômì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

164 NAZİRE 

ŞİİR 

Firdevsì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

165 NAZİRE 

ŞİİR 

Faãìóì â  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 
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166 NAZİRE 

ŞİİR 

Cÿyì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

167 NAZİRE 

ŞİİR 

ŞihÀbì â  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

168 NAZİRE 

ŞİİR 

Münìrì â, a  /  - Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün 

Tablo 4: 114-168. Şiirlerin nazire ve zemin şiir olara ayrıştırılması  
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4. SONUÇ 

 

4.1. ARAŞTIRMALARIN LİTERATÜRE KATKILARI 

 

 Klasik Türk edebiyatında genel bir tanımla nazire; bir Ģiire baĢka bir 

Ģairin aynı vezin, konu, kafiye ve redifle yazdığı Ģiirlerine verilen isimdir. 

Nazirecilik, Ģairlerin dönemlerinde çeĢitli sebeplerle divanlarına almadıkları 

Ģiirlerin günümüze kadar gelmesine vesile olduğu gibi Ģairlerin yetiĢmesinde 

bir okul görevini de görmüĢtür. Zamanla ortaya çıkan nazire mecmuaları 15. 

yüzyıldan itibaren yaygınlık kazanmıĢtır. Bunların arasında Pervane b. 

Abdullah tarafından 1560/1561 yılında düzenlenen ve „Mecmua-i Nezair‟ 

adıyla kayıtlara geçen eser nazirecilik geleneği için kıymetli bir eserdir. 

 Yüksek lisans tezimin amacı, nazirecilik geleneği için önemli olan bu 

eserdeki Ģiirlerin anlaĢılmasını kolaylaĢtırmak ve eserin baki kalmasını 

sağlamaktır. Bu amaçla daha önce Pervane Bey Mecmuasının Türkiye 

Türkçesine çevrilmesi üzerine yapılan tez çalıĢmalarına katkı sağlamak için 

114-168. Ģiirlerinin diliçi çevirisi yapılmıĢ, gelecek nesiller tarafından 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

 Pervane Bey Mecmuasının tamamında 550 Ģairimize ait 8172 Ģiir 

bulunmaktadır. Bunların içerisinde 7345 zemin Ģiir ve nazire Ģiir 

bulunmaktadır. 74 Ģaire ait de 827 geçiĢ Ģiir vardır. Fakat tezime konu olan 

bölümlerde (114-168. ġiirler), birbiri ardınca devam eden Ģiirlerin kafiye ve 

vezinlerinin aynı olması dolayısıyla zemin ve geçiĢ Ģiirlerine rastlanmamıĢtır. 

Bu sebeple çalıĢtığım 56 Ģiirin de nazire Ģiir olduğu sonucuna varılmıĢtır. 

ÇalıĢmamda ortaya çıkan diğer sonuçlar Ģu Ģekilde sıralanabilir: 48 

farklı Ģairin nazire Ģiirleri vardır. Bu Ģairlerimiz; ÕÀtì (2), RevÀnì (1), Şemèì 

(4), Şehdì (2), èAbdì (1), Òafì (1), Uãÿlì (1), ViãÀlì (1), Óarúì (1), äabÀ (1), 

äafÀyì (1), Pertevì (1), Ánì (2), èAdnì (1), ŞÀmì (1),  ZülÀlì (1), Secèì  (1), 

Şehdì (1), ÓüsÀmì (1), Sürÿrì (2), Õıørì (1), Enverì (1), LÀmièì (1), Emrì (1), 

RÀyì (2), äÀbirì (1), Remzì (1), èAùÀ (1), Hasan Çelebi (1), áurbì (1), èAdlì (1), 

èAndelìbì (1), Óasan-i ÚÀêì (1), YaóyÀ Beg (1), èÁşıö Çelebi (1), Ferìdì (1), 

SüvÀrì (1), Vaóìdì (1), èAzmì (1), Õihnì Beg (1), ÖıyÀsì (1), Cebrì (1), Naômì 

(1),  Firdevsì (1), Faãìóì (1), Cÿyì (1), ŞihÀbì (1), Münìrì (1)‟dir. 
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 Bunların dıĢında bu nazire Ģiirlerin vezinlerinin Fâ èi lâ tün/ Fâ èi lâ tün/ 

Fâ èi lâ tün / Fâ èi lün kalıbıyla yazıldığı tespit edilmiştir.   

Çalıştığım kısımlardaki şiirlerin kafiye düzeninin  “â,a /  -“  veya  “â / -“ 

şeklinde olduğu ve şiirlerde redif kullanılmadığı gôrülmüştür.  

 Okunulan 56 şiirin nazım şeklinin, kafiye şeması (aa, ba, ca, da…) ve 

beyit sayısı itibariyle, gazel olduğu anlaşılmaktadır. Şiirlerde genel olarak aşk, 

sevgilinin vefasızlığı ve aşktan duyulan ızdırap işlenmiştir. Bu sebeple şiirlerin 

nazım türünün âşıkane gazel olduğu tespit edilmiştir. Fakat bazı şiirlerde (117, 

118, 127 vb. gibi şiirler) Kur’an-ı Kerim’den Duha Suresi, Leyl Suresi, Kehf 

Suresi gibi surelere atıf yapıldığından ve “Mustafa” isminin çokça 

anılmasından dolayı bu gazellerin, ilk bakışta, şekil itibari ile gazel ancak tür 

olarak naat-ı şerif olduğu kanaati hâsıl olmuştur. Ancak bu şiirlerde Hz. 

Muhammed’e duyulan sevginin yanında, beşeri aşkın işlendiği görülür. Vefasız 

sevgilinin aşığa yüz vermemesi, aşığın aşk ızdırabı çekmesi ve sevgilinin 

güzelliği Hz. Muhammed’in nuru ile teşbih oluşturularak anlatılmıştır. 

Özellikle şiirlerde kelime anlamı “kuşluk vakti” olan Duha Suresi’nde geçen 

“duha” kelimesi ve kelime anlamı “gece “ olan Leyl Suresi’nde geçen “leyl” 

kelimesi çokça yer almaktadır. Bu şiirlerde verilmek istenen anlam: Duha 

Suresi’nin indiriliş amacının, Hz. Muhammed’e sôylenen, Allah’ın onu terk 

ettiği iddialarını çürütmek olduğu belirtilerek âşığın da sevgiliye duyduğu 

sevginin bitmediğini ve sevgilinin anlının “kuşluk vakti” gibi aydınlık 

olduğunu açıklamaktır. “Leyl” kelimesin anlamının da “gece” olmasından 

dolayı sevgilinin saçlarının renk itibariyle gece gibi olduğu belirtilmiştir. 

Sonuç olarak, tez çalışmamda ôncelikle nazirecilik geleneği ve Pervane 

Bey Mecmuası hakkında bilgi verilmiş, daha sonra tezime konu olan şiirlerin 

düz yazıya aktarılma ve Türkiye Türkçesine çevrilme işlemi, yani anlam verme 

işlemi yapılmıştır. Üçüncü bôlümde yer alan tabloda bu şiirlerin analizi 

yapılarak çalışma bitirilmiştir. 
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